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THEODORA ANTONOPOULOU /| PATRAS

PHOTIOS DEACON AND SKEUOPHYLAX OF THE HOLY
APOSTLES AND HIS ENCOMIUM ON ST LUKE THE EVANGELIST

The Photios under question here is a shadowy figure. Not more than a
few lines altogether have been dedicated to him in the past in the hand-
books of Byzantine literature and scholarly encyclopaedias. He has left,
however, two sermons, which allow us to draw a rough portrait of him. The
first text has long been published. It is an encomium on St Luecillianus and
his companions (BHG 999), and was included in the Acta Sanctorum.' The
second, which will be published here for the first time, is a long encomium
on St Luke the Evangelist (BHG 993f).

THE DaTE AND CAREER OF PHOTIOS

The two encomia by Photios were pointed out in K. Krumbacher’s
handbook of Byzantine literature, where A. Ehrhard included their author
in his list of preachers who could not be dated.” Later on, he mentioned
the text on Luke once again in his Uberlieferung und Bestand, while describ-
ing codex Ambrosianus A 63 inf.? Based on Ehrhard’s remarks on the pre-
Metaphrastian character of the Ambrosianus, H.-G. Beck noted that the
author of the two encomia lived before Symeon Metaphrastes.* Finally,
following the line of thought of his predecessors, O. Volk dated Photios to
the period before the tenth century, and added that the author was well
acquainted with the rules of rhetoric.’

AASS Tunii I (1695) 276-286.

A. Enruarp, Theologie, in: K. KrRuMBACHER, Geschichte der byzantinischen Litteratur
von Justinian bis zum Ende des ostromischen Reiches (527-1453). Munich 1897, 176.
A. Enruarp, Uberlieferung und Bestand der hagiographischen und homiletischen
Literatur der griechischen Kirche I-I11. Leipzig 1937-1952, esp. 11, 130-131.

H.-G. Brck, Kirche und theologische Literatur im byzantinischen Reich. Munich 1959,

)

-

570; cf. 526, where the distinction of the skeuophylax Photios from the famous
homonymous patriarch is noted.

> 0. VoLk, Photios, Diakon, LTLK 8 (*1999) 267.



8 Theodora Antonopoulou

Nothing is known of Photios from outside sources. Thus the manu-
scripts that contain his works provide valuable evidence for him. The
aforementioned Ambrosianus A 63 inf. is, as far as one can judge, the codex
unicus of the encomium on St Luke. The manuscript is of parchment
measuring 328 X 250 mm, dates from the eleventh century, consists of 262
folios (— ff. 178-179), and is written in two columns of 25 lines.® It contains
twelve texts for September and October, and according to Ehrhard, it re-
presents the first part of a hypothetical unique, ancient, pre-Metaphrastian
Year-Panegyricon in three volumes, which was compiled in the first half
of the tenth century at the earliest, since it contains a homily by the
Emperor Leo VI." The encomium on Luke is contained on ff. 241r-260v
and is mutilated at the end, but only a few lines of the final prayer appear
to have been lost. It is followed by a fragment from the Metaphrastian
Passion of St Ignatius the God-bearer (BHG 815); however, the relevant
leaves (ff. 261-262, 2 cols., 30 11.) do not belong to the original codex.® The
encomium on St Lucillianus and his companions is also contained in a
unique codex, Vat. gr. 679, a large post-Metaphrastian non-menologic
collection of the eleventh century (ff. 104r-113v).?

On the manuscript, see Ae. MarTINI-D. Bassi, Catalogus codicum graecorum Bibliothe-
cae Ambrosianae II. Milan 1906, repr. Hildesheim—New York 1978, 894-895 no. 798: C.
Pasint, Inventario agiografico dei manoscritti greci dell’Ambrosiana (Subs. Hagiogr. 84).
Brussels 2003, 161-162 (with literature), who alone dates it to the thirteenth century;
see also Répertoire de réglures dans les manuscrits grecs sur parchemin. Base de don-
nées établie par J.-H. SavteL a I'aide du fichier LEroy et des catalogues récents (Biblio-
logia 13). Turnhout 1995, 182. 210.

The other two volumes of the Panegyricon (“vormetaphrastisches Jahrespanegyrikon™)
are represented by Sinait. gr. 504 of the 10th cent. and Paris. gr. 1197 of the 12th cent.;
see Euruarp, Uberlieferung I1, 130134,

Enrnarp, Uberlieferung 1T, 131, n. 1, thought that Photios’ text ended on f. 262v, while
the editors of the Passion of St Ignatius did not know of the Ambrosianus; see I. X.
Fuxk-F. Diekamp, Patres apostolici I1. Tiibingen 1913, Ixxviii-Ixxx; the Passion is
edited at 392, 3-394, 20. In the Novum Auctarium of the BHG the exact point of
mutilation of Photios” text is pointed out correctly.

In fact, the manuscript, which measures 335 X 240 mm, consists of two parts: 1) ff.
1-287, parch., 11th cent., 2 cols., 40 1l., and 2) ff. 288-309 (+ 295a), paper, 14th cent.,
2 cols., 32 1., also containing hagiographical and homiletic texts. See the descriptions
in P. Francur pe’ CavaLiert and Hagiographi Bollandiani, Catalogus codicum hagio-
graphicorum graecorum Bibliothecae Vaticanae. Brussels 1899, 20-23: R. DEVREESSE,
Codices Vaticani graeci II1. Codices 604-866. Vatican City 1950, 135-139; KHRHARD,
Uberlieferung 111, 799-800 (“nichtmenologische nachmetaphrastische Sammlung”).
The AASS edition of the encomium on Lucillianus does not specify the Vatican manu-
script which was used for it (“Ex Ms. Bibliothecae Vaticanae™), but no other manuscript
in the Vatican Library appears to contain the text; see DEVREESSE, Codices Vaticani
graeci 111, 136.
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Photios Deacon and Skeuophylax of the Holy Apostles 9

The date of the Vaticanus and the Ambrosianus and the fact that the
latter only contains pre-Metaphrastian texts provide the terminus ante
quem for our author’s life. Consequently, Photios flourished most probably
before the mid-tenth century. On the other hand, a safe terminus post quem
is provided by Photios himself, who explicitly refers to Antioch as @eovmohg
(encomium on Luke 106-107 7 ©god olg »AnBivon edporpnoaca). This was
the propitiatory appellation given to the city following the earthquakes of
526 and 528 AD that had caused extensive destruction and distress."” Fur-
ther clues provided by the encomia point to their composition in the pe-
riod after Iconoclasm. In the epilogue of the text on Luke, just before it
breaks off, the author prays to the Evangelist to keep under his protection
“the emperors who in the orthodox faith venerate your icon” (475-476).
Likewise in the epilogue of the text on St Lucillianus the veneration of his
icon ig explicitly mentioned, while the orthodox term oyetndg is used to
describe the relative meaning of the veneration (286D)."" Consequently,
both encomia should most probably be dated within a century after the
end of the state ban on holy images in 843. As for the mention in the ser-
mon on Luke of more than one emperor, no guess at their identity can be
made, since the author may either refer to the imperial family in general
or, in case he implies the existence of co-emperors, he only describes the
prevalent situation during the period in question. The emphasis on the
saints’ relics in both texts (Luke 415-416. 472—473; Lucillianus 286D) fits
well in this framework, since Iconoclasts were rightly or not accused of a
negative attitude towards relics.”” In addition, Photios underlines that the
Holy Spirit does not derive from any other source but the Father (Luke
220-221), a statement which presupposes the dispute over the Filioque and
points to the ninth century at the earliest.

" See G. DownEy, A History of Antioch in Syria from Seleucus to the Arab Conquest.

Princeton, N.J. 1961, 529-530. 582; and more recently, Antioch. The Lost Ancient City.
Published on the Occasion of the Exhibition Antioch: The Lost Ancient City (ed. C.
KoxpoLeoN). Princeton, N.J.—Worcester, Mass. 2000, xiii (“Chronology”). For the
sources on the name of the city, see also E. HoNIGMANN, @eovmohg, RE VIA1L (1936) 257
as well as I. THURN (ed.), loannis Malalae Chronographia (CFHB 35). Berlin-New York
2000, 371 not only for Malalas” text but also for other relevant testimonies.

For the passage in question, see below n. 56; for the term oyxetundg and some examples
of its usage by Iconophiles, see Lampe’s Patristic Lexicon, s.v.

See J. WorTLEY, Iconoclasm and Leipsanoclasm: Leo 111, Constantine V and the Relics.
BF 8 (1982) 253-279; also A. Kazupan, ‘Constantin imaginaire’. Byzantine Legends of
the Ninth Century about Constantine the Great. Byz 57 (1987) 196-250, esp. 233-234
on the impact of the eighth- and ninth-century discussions on relics on the Constantin-
ian legend.
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10 Theodora Antonopoulou

This approximate dating of the author is indirectly confirmed by a
passage in the encomium on Luke (143-148), where Photios speaks of and
accepts the tradition (mopddoois tig) concerning Luke’s activity as a paint-
er. According to this, he says, the Apostle painted coloured icons
(&vivmwoaoBar yowpaot) of the Virgin while she was still alive, as well as of
Christ, which were particularly beautiful and had allegedly (poaot) survived.
The tradition on the icons painted by Luke is perhaps an old one, but ap-
pears in the sources only from the eighth / ninth centuries.'”” More specifi-
cally, a fragment On the veneration of holy icons that used to be ascribed to
Andrew of Crete, but is of at least doubtful authorship,' has been gener-
ally regarded as containing the first mention of Luke as a painter.” A
number of other texts likewise connected to the Iconophile circles also
speak of the Luke icons of the Theotokos: the Life of Stephen the Young-
er, which claims to report a speech by the Patriarch Germanos I to the
Emperor Leo 111 (incorporated by George the Monk in his Chronicle), the
Adversus Constantinum Caballinum, an anonymous Vita of Theophanes, the
Letter of the Three Patriarchs to Theophilos, and the pseudo-Damascene Let-
ter to Theophilos."® Of these texts the latter two, which contain practically

¥ There is an extensive literature on Luke as a painter; see most recently M. Baccr, 11

pennello dell’Evangelista: storia delle immagini sacre attribuite a san Luca (Piccola

Biblioteca GISEM 14). Pisa 1998 and again id., With the Paintbrush of the Evangelist

Luke, in: Mother of God. Representations of the Virgin in Byzantine Art (Benaki

Museum, 20 October 2000-20 January 2001) (ed. M. VassiLakr). Milan 2000, 79-89; also

C. N. CoNSTANTINIDES, ‘H Amynoig tijg Oavuatoveyijs elnovag tiig Oeotdnov Eleovoag oD

Kurxov xata tov EMnvind xmdwa 2313 tod Batwwavod (IInyés tijg iotooiag tijc Teods Movijg

Kvxxov 4). Nicosia 2002, 10-18.

CPG 8193; on its spurious character, see B. LAoURDAS, ‘O dyiog Avdptag 6 &v tij Koioel

zal 1) Ko émi eivovopayiog. Konriea Xoovixd 5 (1951) 3260, esp. 47-48; and most re-

cently A. Kazupan, A History of Byzantine Literature (650-850) (National Hellenic

Research Foundation. Institule for Byzantine Research, Research Series 2). Athens 1999,

39 with previous literature.

See e.g. . vox Dosscntrz, Christusbilder. Untersuchungen zur christlichen Legende

(TU 18). Leipzig 1899, 269**-270** with n. 1; also 271%* on the relevant passage by

Theodore Lector (d. after 527) as a later insertion; H. Berrtine, Bild und Kult. Eine

Geschichte des Bildes vor dem Zeitalter der Kunst. Munich 1990, 70-72, esp. 71, n. 28;

Bacar, 11 pennello 90-91; id., Paintbrush 80.

' Life of Stephen the Younger 9 (ed. M.-F. Auvzipy, La Vie d’Etienne le Jeune par Etienne
le Diacre |Birmingham Byzantine and Ottoman Monographs 3|. Aldershot—Brookfield,
Vermont 1997, 99, 19-21); Adversus Constantinum Caballinum 6 (PG 95, 321C); Life
of Theophanes BHG 1789, ed. C. bE Boor, Theophanis Chronographia I1. Leipzig 1885,
11, 13-14; Letter of the Three Patriarchs to Theophilos 7.5 (edd. J. A. MuNITIZ el al.,
The Letter of the Three Patriarchs to Emperor Theophilos and Related Texts. Cam-
berley, Surrey 1997, 39, 5-11); Ps.-John of Damascus, Letter to Theophilos 4.a (edd.
Muniriz et al., The Letter of the Three Patriarchs 149, 21-27). For a presentation
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Photios Deacon and Skeuophylax of the Holy Apostles 11

the same passage, show remarkable similarities with the passage in Photios’
encomium. In the Letter to Theophilos the text runs as follows (I have un-
derlined the words that occur in Photios too): Kat ydo 6 6Ogoméoiog
<AmO0TONOG> %Ol EDAYYEMOTNE AOVXRAS, TOV DELOV %l GEPAOULOV X OQUXTTQO THG
ovayvou Beountogog Mapiag 1L év capxt avtiic Cmong &v Tegovoalu, ®xai Tdg
SLatQIPas otovuévng &v Ti) ayig Zuhv, Coyoadralg te wikeor v tig Iavdayvou
otAnv &v_mivaEL Olexdooke, %ol ¢ £v xOTOmTEW Ti UETEMELTO  YEVEQ
gyratarehowtmg ... It should be noted that in none of the other texts exam-
ined do the words év miva& appear. Moreover, in all of its manuscripts the
Letter of the Three Patriarchs reads év mivanu (1. 9). Without going into the
problems of the provenance and dating of these two interrelated docu-
ments and their sections on icon-related miracles, suffice it to say that the
Letter of the Three Patriarchs and the Letter to Theophilos constitute later
versions of the same original Letter of the Three Patriarchs to the Emperor
Theophilos (a. 836),'" of which, as it has been demonstrated, the story of
Luke as a painter was an integral part." In fact, the plural for the icons
of the Virgin in the afore-mentioned passage occurs in a very important,
though fragmentary witness, a single folio at Tirana dating from the end

of recent views on these texts, see L. BRuBakErR—J. HALDON, Byzantium in the Icono-
clast Kira (ca 680-850). The Sources. An Annotated Survey (Birmingham Byzantine and
Ottoman Monographs 7). Aldershot—Burlington, Vermont 2001, Part Il. See also the
relevant passage in George the Monk. ed. C. b Boor (correctionem curavit P. WirTH),
Georgii Monachi Chronicon. Stuttgart 1978, 11, 741, 1-5. In the Synax. eccl. CP. for 18
October, ed. H. DELEHAYE, Synaxarium ecclesiae Constantinopolitanae. Propylaeum ad
AASS Novembri. Brussels 1902, 147, 14-15; 147-148, 37-38, the Venice Menaea of 1684,
p. o’ (see below n. 48), and the Menologion of Basil II, PG 117, 113C, there are only
general references to Luke’s painting activity.
7 See the summary of previous literature in BruBAKER-HALDON, Byzantium in the
Lconoclast Era 279-280.
See H. GAUER, Texte zum byzantinischen Bilderstreit. Der Synodalbrief der drei Pa-
triarchen des Ostens von 836 und seine Verwandlung in sieben Jahrhunderten (Studien
und Texte zur Byzantinistik 1). Frankfurt am Main 1994, lv. Ixxvii f.; J. A. Munitiz’s
review of the latter in BZ 88 (1995) 162-165, esp. 165 (modifying his earlier views, on
which see below in this note); and D. AriNoceNov, The New Edition of The Letter of the
Three Patriarchs. Problems and Achievements. Zvuuewcra 16 (2003—2004) 9-33, esp. 29.
For different views, which consider the section on the miraculous images, of which the
story of the Luke paintings forms part, as an interpolation, see J. A. Muxiriz, Wonder-
working Ikons and the Letters to Theophilos, in: Conformity and Non-conformity in
Byzantium (ed. L. GARLAND) (= BI' 24). Amsterdam 1997, 114-123, esp. 119-121; the
introduction by J. CHrRYsosTOMIDES in MUNITIZ @t al., The Letter of the Three Patriarchs
xxii-xxxviii; P. Speck, Ich bin’s nicht, Kaiser Konstantin ist es gewesen (I[Towila
poCavrva 10). Bonn 1990, 449-534; BrRuBakER—HALDON, Byzantium in the Iconoclast
Era 279-280.



12 Theodora Antonopoulou

of the ninth century."” It can, therefore, be suggested that Photios had the
original Letter of the Three Patriarchs in mind or at least a version close to
the pseudo-Damascene text.

Nevertheless, the passage from the Letler was not the only text that
Photios took account of, since when referring to the icons of Christ and the
Virgin he clearly speaks of separate items, not of icons of the Theotokos
with the Child Christ. Of the Iconophile texts mentioned above only one
mentions or implies that Luke also made icons of Christ. This is the text
attributed to Andrew of Crete, which could well have been known to Pho-
tios. It is noteworthy that like Photios, Ps.-Andrew also uses the plural
when he speaks of icons of Christ and the Virgin.*” The tradition reappears
in other texts written or compiled from the ninth century onwards.”

It should, moreover, be underlined that for Photios Luke only used
colours for his pictures, while there is no mention of the encaustic tech-
nique allegedly employed by the Apostle according to later developments
of the story, which describe it as a combination of wax and colours.?” In

9 On the dating of this folio see J. A. MunITizZ in MuNiTiZ af al., The Letter of the Three
Patriarchs Ixxxviii with literature. xcii. Its place in the manuscript tradition of the
original Letter and its versions has been variously interpreted by scholars; for the folio
as preserving a fragment of the original Leller, see GAUER, Der Synodalbrief xxxix. xIv.
il. Ixxvii (who takes note of the reading miva&i for establishing the stemma; see ibid.
xlv), and further, AriNnoceNov, The New Edition 24. 32; for a different view see MuniTIZ
in MuNiTiZ at al., The Letter of the Three Patriarchs xci f., who however accepts the
folio’s close relationship to the original Letler.

PG 97, 1304CD Aovzav tov Grootolov xai evayyeAoTV dravteg ol TOTe elpNxaoty olxelong
Coyoadijoat xegol adToV Te TOV 00rwOEvTa XoLoTov %ol TV adtod dyeaviov Mntéga, »al
TOUTWV TG eixdvag Eyewv v Pouny eig otxelov edxlewav. Kai év Tegooohbuolg 8¢ & dxofeiog
®el0OaL TaUTOS Paotv.

See the Novbeoia yégovrog meol TV Gyiov eixovwv, ed. M. B. MELIORANSKLI, Georgij
Kiprjanin i loann lerusalimljanin (Zapiski ist.-fil. fakulteta imp. S.-Peterburgskago uni-
versileta 59). St. Petersburg 1901, xxviii-xxx. xxxii (icon of the Virgin and a series of
icons depicting scenes of the life of Christ and the Apostles); the Life of Michael the
Synkellos 11 (letter from the Patriarch of Jerusalem to the Emperor Leo V) (ed. M.
CuxNinGHAM, The Life of Michael the Synkellos [Belfast Byzantine Texts and Transla-
ttons 1]. Belfast 1991, 66, 10-14: text dependent on Ps.-Andrew of Crete, though the
hagiographer implies one icon that depicted both Christ and the Virgin; see ibid. 148);
Synax. eccl. CP. for 18 October, 147-148, 49-50, and 30 June, 783, 18-23 (icons of
Christ, the Virgin and the Apostles); the Life of Theodore of Studios by Theodore
Daphnopates (7)., PG 99, 177C (icon of Christ alone), etc. On these texts, see briefly
Brusaker—HaLpoN, Byzantium in the Iconoclast Era, Part I1. On the Christ icons, see
voN DosscHUTZ, Christusbilder 277%%, n. 2; ¢f. Baccr, Il pennello 92-93 with n. 170.
See vON DoscHUTZ, Christusbilder 277#% n. 5-278%%; also CONSTANTINIDES, Amynotg 10,
n. 22; already to be found in Symeon Metaphrastes, Comm. in Lucam, PG 115, 11368
wNOG® %ol XedUooL BApoag.
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Photios Deacon and Skeuophylax of the Holy Apostles 13

addition, from the end of the eleventh century onwards the icon of the
Hodegetria, kept at the Monastery of Hodegon in Constantinople, was
commonly attributed to the hand of Luke.” Photios, however, makes no
connection to a specific icon. If he had known of the tradition on the
Hodegetria or, for that matter, of any other icon attributed to Luke, he
would have certainly mentioned it. The situation described so far is in
conformity with the evolution of the legend of the painter Luke up to
the tenth century. It is characteristic that in the saint’s synaxarion (18
October and 30 June) the word ¢aot is used in the same context as in
Photios” encomium.?*

Another point that can be considered here in connection with the dat-
ing of Photios is his contention that Jerusalem’s ancient name was Salem,
but its inhabitants renamed it after the “most sacred Temple” of Salomon
(97-99 fjv »ai Tegovoainu OVOUAOOY Ol TAVTNG OIXNTOQES, TG EVATEIMNUUEV)D
lEQWTATY VO TNV TEOCHVUUIOY TOVTNV TQOOUQUOCAVTES, ZOM|UL TTQOTEQOV
moooayopevouévny). The etymology of the name of the city was a matter
of concern for the Byzantines, who advanced various theories on the sub-
ject, while in general accepting that the former name of the city was Salem.
IFFor the latter’s etymology the reference text was Paul’s explanation of
Salem as peace (Hebr. 7, 2 faocihetc Zaiu, 6 éotv Paocthevg elonvng), but the
first part of the name caused more difficulties.” To the best of my knowl-
edge, the explanation followed here as regards this first component makes
its first appearance in the Chronicle of George the Monk, who allegedly
quotes Cyril of Alexandria (in reality Eustathius of Antioch) on the prob-

# See C. ANceLipl — T. Paramastorakis, The Veneration of the Virgin Hodegetria and the
Hodegon Monastery, in: Mother of God 373-387, esp. 377-378.

# See Synax. eccl. CP. 147-148, 49; 783, 18; vox Dosscutrz, Christusbilder, 275%* and n.
1 with reference to R. A. Lipsius, Die apokryphen Apostelgeschichten und Apostel-
legenden I1/2. Braunschweig 1884, repr. Amsterdam 1976, 357, n. 4-358. 361, n. 3, for
the same wording in the Menaea, and ibid., Krginzungsband. Braunschweig 1890, repr.
Amsterdam 1976, 84, for a manuscript synaxarion; see also the passage attributed to
Andrew of Crete, above n. 20.

See for example KEusebius, Comm. in Ps., PG 23, 880D (dpaots eipnvng); John Malalas,
Chronographia V 39 (112, 12-13 THUrN: Zoljn — Iefovg): Chronicon Paschale, ed.
L. Dixporr, Chronicon Paschale ad exemplar Vaticanum (CSHDB). Bonn 1832, I, 156,
20-157, 4 (6oog + elgnvn); George the Monk, I, 103, 19-23; 244, 12-20 pr Boor (8pog
elopvng); Etym. Magnum, ed. T. Gaisrorp, Etymologicon Magnum, Oxford 1848, repr.
Amsterdam 1962, 469, 2628 s.v. Tegovoahu: Zalnu Eréyeto mEOTEQOV 1) TOMG: ENOMV &E
Xouotog gig avtiy, éxhOn Tegovoalnu), ete.; cf. also next note. The etymology of the
name is far from certain; see for example P. WELTEN, Jerusalem. 1. Altes Testament.
1.1 Der Name, Theol. Realenzyklopddie 16 (1987) 590.

25



14 Theodora Antonopoulou

lem of Melchizedek’s descent (Hebr. 7, 3):2° fj Zalju, ... 1| molvBoullntog
Tegovoaliju €otv, 0DOETW TO OhOV uev dvoua pegovoa Tiig Tegovoalniu, &x
meoobnung 8¢ v Tiic Tegol ueta tiic Zalu meoohaufdvovoa GVAAAPNTV rai
2ATA CUVADELOV OVOUAOOETon GpeQw VLS Tegovoalnu, i) uev dud TV tegovyiov
oD Mehytoedén, mtij 0¢ didt Tiv ToT 1eQ0T VOOD RATAOKEVT|V EIANDE TV TEOCTON XNV
1@V ovhhafdv botegov.”” Was George the source of Photios? Possibly. If so,
the composition of the encomium should postdate that of the Chronicle.
The exact date of the latter has been a matter of dispute, the traditional
dating of 866/7 having been replaced by after 871, though an early date
of 846-847 for its original version has recently been suggested.” On the
other hand, Photios could have had access to George’s source or an un-
known text containing this piece of information.

The results obtained so far regarding the date of the encomium on Luke
are crucial for judging an intriguing piece of information. In the Novum
Auctarium of the BHG it is noted without any further reference that there
is a Slavie version of the work, where it is attributed to Asterius of Ama-
sea (probably 330/5-420/5 AD). Given that the encomium is much later
than Asterius, this attribution cannot be upheld. If not a mere mistake, it
can perhaps be explained away by the fact that Asterius wrote several
homilies on the Gospel of Luke:* the translator or the copyist of his ex-

% The passage (George the Monk, I, 102, 7-103, 4 bE Boor) was attributed to Eustathius
with good reason by J. H. DecLERCK, Eustathii Antiocheni, patris Nicaeni, Opera quae
supersunt omnia (CCSG 51). Turnhout-Leuven 2002, cccliii—ceclviii, cecexi—cecexiii,
and was re-edited ibid., 176-177, as fr. 115¢ of the Epistula ad Alexandrum Alexandri-
num (De Melchisedech). On the other hand. there survives another explanation by Cyril;
see his Glaphyra in Pentateuchum, PG 69, 85B (éounvevetan yao Tegovoalny, ... “Ogaotg
elonvng, 1) Metéwpog Bavdtov), which follows in the tradition of Eusebius; see previous
note.

George the Monk, I, 102, 18-103, 4 e Boor (= Eustathius of Antioch, fr. 115¢, 11-18
[177 DECLERCK]). George’s text is repeated in the Chronicle of Joel, ed. F. IaDpEvala,
aioele. Cronografia Compendiaria. Messina 1979, 49, 129-50. 1 (= I. BERKER, loelis
Chronographia compendiaria [('SHB]|. Bonn 1836, 8. 17-20); a combination of earlier
etymologies including the two explanations of “Tepo® given by George the Monk is found
in George Cedrenus, ed. I. BEKKER, Georgii Cedreni Historiarum compendium (CSHB).
Bonn 1838-1839, I, 50, 1-5.

See A. MARKOPOULOS, Zvpfiohy) ot y0ovohoynon tod F'emoyiov Movayod. Zduucwxta 6 (1985)
223-231 with previous literature; repr. in id., History and Literature of Byzantium in
the 9th—10th Centuries (Variorum). Aldershot—Burlington, Vermont 2004, no. VII.

D. AriNocexov, The Date of (feorgios Monachos Reconsidered. BZ 92 (1999) 437447,
esp. 444 ff.; id., Le manuscrit grec Coislin. 305: La version primitive de la Chronique de
Georges le Moine. REB 62 (2004) 239-246.

See Homilies I and 11 in C. DaTeEMA, Asterius of Amasea. Homilies I-X1V. Leiden 1970,
7-15.17-24; also Homilies XV and X VI as well as the surviving fragments of four more
Homilies in C. DaTEma, Les homélies XV et XVI d’Astérius d’Amasée. Sacris Erudiri
23 (1978-1979) 63-93, esp. 69-93.

o
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Photios Deacon and Skeuophylax of the Holy Apostles 15

emplar could have used Asterius’ name to lend more prestige and antiquity
to a text whose real author was virtually an unknown.

The titles of the encomia on Sts Luke and Lucillianus are in fact the
only evidence for the preacher’s career. At the same time they constitute
the main argument in favour of the identity of the author of the two texts,
which is not contradicted by any internal or external evidence, by the dat-
ing of the texts and their manuscripts, or by the style employed, and has
rightly been accepted by scholarship so far. According to the title of the
encomium on Luke (1-2), Photios was a deacon and skeuophylax of the
Church of the Holy Apostles, the famous church in the capital. Among the
several persons named Photios from the period up to 867 none is known
to have held this high office.”" In fact, no other skeuophylax of the Holy
Apostles is recorded in the recently published list of skeuwophylakes of the
Early and Middle Byzantine periods (up to roughly 1081).% This can be
nothing but coincidence, since it appears that any church could employ its
own skeuophylax,* while it was quite normal for the office in question to
be held by deacons. The deacon Photios is, therefore, the first known
skewophylax of the Holy Apostles. As such he would have mainly been
responsible for the sacred property of his church while probably having a
number of secondary duties as well.* The title of the encomium on Lucil-
lianus explicitly attributes it to Photios the skeuophylax of the Holy
Apostles. It thus confirms Photios™ holding of this office, while providing
a further piece of evidence for him by running as follows: ®wtiov T0T
LOXAQUWTATOU OAEVOPUAAROS TOV AYimv ATooTOlwv %ai AoyoBitov Eyrmulov
glg TOv dyov ueyohoudTueo AovAMLeVOV %al Tovg Téooapas matdac.®® Al-

3

See the recent Prosopographie der mittelbyzantinischen Zeit. Erste Abteilung (641-867)
(edd. R.-J. L1k et al.) 111. Berlin-New York 2000, nos. 6246-6254 for all the known
people bearing the name Photios in the period concerned, including four bishops, two
martyrs, and the Patriarch Photios, as well as a basilikos vestitor and kommerkiarios of
Chaldea, and a basilikos spatharokandidatos, asekretis and xenodochos of the Xenon of
Kuboulos.

See B. A. LEONTARITOU, ExxAoto.otind OEWUATO XL VTNQECIES OTNV QMUY ROl UEON
PuCavtivy meplodo (Forschungen zur byzantinischen Rechtsgeschichte, Athener Reihe 8).
Athens—Komotini 1996, 531-547, for the relevant list and the office of skeuophylax in
general. Also J. DarrouvzEs, Recherches sur les OP®IKIA de I'église byzantine (Archives
de I'Orient Chrétien 11). Paris 1970, 314-318; P. MacpariNo—A.-M. TaLpor, Skeuophylax,
ODB 111, 1909-1910.

LroNTARITOU, Exvinowaotnd aguwpato 531-532; cf. 539.

Ibid. 534.

See above n. 32.

According to the record in Francur e’ CavaLieri, Catalogus 21 no. 15. The Greek title
was omitted in the Acta Sanctorum edition of the encomium, where one only reads
“Auctore Photio Sceuophylace et Logotheta C.P.”
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16 Theodora Antonopoulou

though the office of a skeuwophylax could be combined with other offices
such as that of a notary or an oikonomos, none of the known skeuophylakes
appears to have been a logothete as well.*” From the sixth century onwards
logothetes appear in the service of either the Church or the State. The first
attestation for the Church of Constantinople dates from the beginning of
the ninth century, but it appears that it pre-existed. The relevant passage
comes from the Life of the Patriarch Nikephoros by Ignatios the Deacon
and refers to the exceptional appointment by the Emperor Leo V of a
patrician, who was named Thomas, to the offices of both the logothete of
the Church and skeuophylax.® Thus Photios was most probably a logothete
of the Church rather than the State and his name is also to be added to
the relevant list as the second logothete of the Great Church known so far
by name up to the eleventh century. In this capacity he could also have
had some financial responsibilities.”

THE ENcomium oN ST LUKE

Photios” encomium begins with a lengthy rhetorical preface, where the
author invites his audience to participate in the panegyris, reveals the ident-
ity of the Apostle whose feast day it is, and praises Luke at length while
incorporating in the praise brief references to the saint’s life (4-29). He
then dwells upon the significance of the Third Gospel in some detail start-
ing with a contrast between Matthew and Mark on the one hand and Luke
on the other. Matthew composed his Gospel in order to remind of the events

37 See the list in LroNTARITOU, Exrdnowootixd afuwpata 542-547, e.g. nos. 9-10.

3 Ed. C. pE Boor, Nicephori archiepiscopi Constantinopolitani Opuscula historica. Leip-
zig 1880, 190, 15-18: ... 1¢ 10D Adyov Tijg ExxAnoiog xal T TV leQ®V oxev®dV dvadiuato
... On this passage and the ecclesiastical office of the logothete, see LEONTARITOU,
Exxhnowootrnd afuwpata 302-304; cf. 533. On the identification of the patrician, whose
name is not given by Ignatios, see P. J. ALEXaNDER, The Patriarch Nicephorus of Con-
stantinople. Oxford 1958; repr. 2001, 133 and n. 5, drawing on the Scriptor incertus de
Leone Armenio 358, 11 ff. (ed. I. BEKKER, Leonis Grammatici Chronographia [CSHB].
Bonn 1842); cf. C. MaNGo with the collaboration of S. KrrHyMIADIS, The Correspondence
of Ignatios the Deacon. Text, Translation, and Commentary (CFHB 39). Washington,
D.C. 1997, 6 and n. 25, suggesting that Thomas was an oikonomos rather than an “ec-
clesiastical logothete, whose early functions are unclear”.

See LroNTARITOU, Exxdnowotnd oEwwuata 302-304; DarrovzEs, Offikia 359, n. 3. In the
Taktikon Benegevi¢ of the mid tenth century the logothete ranks second among the
patriarch’s officials; see N. O1koNoMmIDizs, Les listes de préséance byzantines des 1X* et
X¢ siecles (Le monde byzantin). Paris 1972, 251, 25. After the twelfth century the
holder of the office was responsible mainly for delivering sermons on feast-days and
orations in the name of the patriarch; see Darrouvzizs, Offikia 359-362. This duty could
hardly be applicable to Photios, since in his case no relevant indication exists.
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Photios Deacon and Skeuophylax of the Holy Apostles 17

those who had witnessed them or knew about them well, and thus omitted
important stories, such as the one on the birth of John the Baptist and the
Annunciation. Mark followed Matthew’s example and his Gospel, which
shows few differences from Matthew’s, is likewise brief. However, since
Luke’s intended audience was the “nations”, his narration was neither brief
nor too extended, but he was careful to include those events of Jesus’ life
which the other livangelists had omitted. It is noteworthy that Photios
does not mention John’s Gospel at all, the comparison being restricted to
the Synoptic Gospels. There follows a list of passages which are found only
in Luke, presented in the form of rhetorical questions that point out their
meaning for the Christians: the announcement to Zachariah of the birth
of John the Baptist, the Annunciation, the parables of the Lost Son, of
the Rich Man and Lazarus, of the Rich Fool, and of the Publican and the
Pharisee, the penitence of the harlot, the parable of the Good Samaritan,
and the penitence of the criminal on the cross (30-90).

The encomium continues with a section on Luke’s descent, birth-place,
education and profession, as well as his inclusion among the Seventy dis-
ciples of Christ and his presence at Emmaus (91-163). At this point the
narration is interrupted by the insertion of a long dogmatic passage
(164-266). The Jews were the only people to venerate the One God, but
they were incapable of understanding the full mystery of the Three Per-
sons. There was, therefore, the need for the Second Person Himself to re-
veal the truth about the Trinity, so that any misunderstandings regarding
It would be avoided. But even after the Incarnation heretical views on the
Son and the Holy Spirit appeared, which Photios refutes by referring to
the New Testament text. More specifically, these heretics, who are not
named, considered the Three Persons as being of different substance, thus
essentially returning to polytheism, since they spoke of the Son and the
Holy Spirit either as having no source, or as being subordinate to the Fa-
ther (191-194; 196-199). The problems posed here reflect Early Christian
Christological and Trinitarian controversies, in which the church fathers
argued for the consubstantiality of the three Persons, especially contrary
to the views put forward by the various groups of Arians and the Pneu-
matomachians against the divinity of the Son and the Holy Spirit. Photios
particularly emphasizes the orthodox view that the Second and Third Per-
son of the Trinity are distinct hypostases equal to the Father (208-242).

The excursus ends with Christ revealing the truth to the Jews and send-
ing the Apostles to the nations. Then Photios takes up Luke’s life again
with a second mention of his election by Christ as one of the Seventy dis-
ciples, while he goes on to speak briefly of Luke’s journeys with Paul, his
missions after Paul’s death, the writing of the Gospel, and his death
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(267-292). The rest of the encomium is devoted to Luke’s praises by ar-
guing for the Apostles’ superiority to Old Testament figures (Moses, Abra-
ham) and to John the Baptist (293-316), and by applying to Luke various
characterizations drawn mainly from the Old Testament (317-363). Fur-
thermore, various images that have been metaphorically used for Christ
Himself could be applied to His disciple as well (364-387); the latter is also
compared to the angelic choirs (388-402) and declared to be Jesus’ family
and friend (403-409). Photios underlines the human inability to express the
saint’s magnitude, and blesses Constantinople for sheltering his relics, Con-
stantine for their translation, and the Church of the Apostles for housing
them (410-425). The encomium ends with a long supplication of the Evan-
gelist to keep under his protection the faithful, the city, the state and the
emperors (426-480). The final lines are missing.

The sermon on Luke was preached in the Church of the Holy Apostles
in Constantinople on the day of the feast of the saint, as explicitly men-
tioned in the text. A couple of times the preacher refers to his audience
(5, 92 the ¢puhéogtor) and invites them to participate together in the feast
(5-7 and 9-11). Photios praises “this” great and magnificent city (418-419
&v tavTty i) Aaumed xol peyioty moker and 472 tiig mohews tavtng), to which
the relics of St Luke were translated (418-419), as well as “this” church
(422 dg uandlog 8¢ xai ovtog 6 vaog), where the relics are kept (422-423),4
the icon of Luke is venerated (476), and the panegyris celebrated (4-5;
477). Nothing else is said of the Church of the Apostles. The synaxis took
place on 18 October according to the Synaxarion and the Typicon of the
areat Church.*' The relics of Sts Luke and Andrew were translated to the
Holy Apostles by the Emperor Constantius 11 in 357 AD, preceded the year
before by those of St Timothy.** However, in the text as it stands, Photios

" In his capacity as skeuophylax, Photios would have been responsible for the relics kept

in the church; see Darrouvzizs, Offikia 317, n. 1.

See Synax. eccl. CP. 147, 12-13; 147-148, 34-35; J. MaTros, Le Typicon de la Grande
Eglise. Ms. Sainte-Croix no. 40, X* siécle. I. Le cycle des douze mois (OCA4 165). Rome
1962, 70, 5-9: c¢f. R. JaNin, La géographie ecclésiastique de 'empire byzantin. Pre-
miere Partie. Le siege de Constantinople et le patriarcat cecuménique. I11. Les églises

4

et les monasteres. Paris 21969, 46.

See Chronicon Paschale, 1, 542, 5-18 Dixporr; Consularia Constantinopolitana, ed. R.
W. BuraGess, The Chronicle of Hydatius and the Consularia Constantinopolitana. Two
Contemporary Accounts of the Final Years of the Roman Empire (Oxford Classical
Monographs). Oxford 1993, 238; also JaNIN, La géographie ecclésiastique 42; C. Maxco,
Constantine’s Mausoleum and the Translation of Relics. BZ 83 (1990) 51-62, esp. 52 with
n. 11. 56. Furthermore, see JANIN, op. cit. 43 on the redeposition of the relics of the three
saints in the Holy Apostles in 550 AD, when the church was rebuilt by Justinian I, and

4
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Photios Deacon and Skeuophylax of the Holy Apostles 19

praises Constantine the Great for the translations (417-421). If this is a
mistake, it could be interpreted as a simple scribal error, or be ascribed to
a lapse of memory on the part of the author, or even a deliberate effort to
attribute these acts to the venerable emperor rather than his Arian succes-
sor. On the other hand, there existed a tradition that actually made Con-
stantine the person responsible for the translations of Luke and Andrew,
as testified by Paulinus of Nola (d. 431) and three Latin consular lists,
which date them to the year 336.** In Greek this tradition makes its ex-
plicit appearance in the tenth-century Chronicle of Symeon Logothete,
where it includes Timothy,** whereas it was already implied by the church
historian Socrates.'” Photios’ text, therefore, most probably represents this
second version of the events.

The medieval Greek homiletic and hagiographical tradition on Luke is
not particularly long. There are a number of mainly anonymous hagio-
graphical texts, some of them still unpublished: prologues, hypotheses,
dormitiones and Lives,* including the short Life in Hieronymus™ De viris

p- 45 on the translation of the robes of Luke, Andrew and other Apostles to the same
church at the end of the reign of Constantine VII Porphyrogenitus. Had the latter
event taken place close to the composition of the encomium, Photios would probably
have mentioned or implied it.
See G. DE HARTEL (ed.: editio altera supplementis aucta curante M. KamMprNER), Sancti
Pontii Meropii Paulini Nolani Carmina (CSEL 30). Vienna 1999, carmen XIX, vv. 321,
329; Fasti Vindobonenses priores et posteriores, and Barbarus Scaligeri, in Th. MOMMSEN
(ed.), Chronica Minora saec. IV. V. VI. VII. Vol. I (MGH Auct. Ant. 9). Berlin 1892, 293;
cf. H. DELEHAYE, Les origines du culte des martyrs (Subs. Hagiogr. 20). Brussels 1933,
55 with n. 4; G. Dowxey, The Builder of the Original Church of the Holy Apostles at
Constantinople. A Contribution to the Criticism of the Vita Constantine Attributed to
Kusebius. DOP 6 (1951) 51-80, esp. 57 with nn. 17-18; M. WHITBY and Mary WHITBY,
Chronicon Paschale 284-628 AD. Translated with notes and introduction (7ranslated
Texts for Historians 7). Liverpool 1989, 33, n. 102.
See Leonis Grammatici Chronographia 87, 19-21 BrekkiRr. The name of Constantine
reappears in Cedrenus, I, 518, 810 BEKKER.
h.e. 1 40, 2 (ed. G. C. HaxsiN, Sokrates. Kirchengeschichte |[G/C'S, N.F. 1]. Berlin 1995,
91, 15-17).
" Published: BHG 156g-i (prologues to the Acts), 991a (hypothesis of the Gospel by
Cosmas Indicopleustes), 991¢ (prologue to the Gospel), 991d (hypothesis of the Gospel

4

44

45

£

by Theophylact of Ochrid), 991e (hypothesis or prologue to the Acts), 992 (dormitio),
and 2149 (Life by Ps.-Dorotheus Tyrius); on the issue of the prologues and summaries,
see for example B. BorTE, Prologues et sommaires de la Bible, Dictionnaire de la Bible.
Supplément 8 (1972) 688-692; J. RecuL, Die antimarcionitischen Evangelienprologe
(Aus der Geschichte der lateinischen Bibel 6). Freiburg 1969.

Unpublished: BHG 990y (dormitio), 990z (vita sew dormitio), 992b—c (dormitiones, vari-
ations of the published BHG 992), 993¢ (vita et passio).
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illustribus translated into Greek by Sophronius interpres,'” as well as the
saint’s synaxarion.”® Furthermore, the BHG also lists homilies by the fol-
lowing authors apart from Photios, not all of which have been published:
Proclus (?), Ps.-Chrysostom, Hesychius of Jerusalem, Andrew of Crete,
Procopios the deacon, Nicetas David Paphlago, and Philagathos Kera-
meus." The number of homilies is, however, reduced by the fact that the
first three texts have been proven to be variations of a single text which
was composed between the first half of the fifth century and ca 800 AD,
and is heavily dependent on Proclus of Constantinople, though its author
was probably not Proclus himself but a later compilator.® A sermon on a
number of Apostles that is contained in the “Ephraem Graecus” corpus
only devotes to Luke a few lines of praise.” This leaves us with just six
homilies on Luke from the entire Byzantine period, of which only one is
later than the tenth century. To these homilies should be added a Life by
Symeon Metaphrastes, which is dependent on the encomium by Nicetas
David.” The interest of the hagiographers and preachers of the ninth and
tenth centuries in Luke goes hand-in-hand with the rebuilding of the only
church dedicated to the Evangelist in Constantinople by the IEmperor

-

BHG 991b; CPG 3635; O. voN GEBHARDT, Der sogenannte Sophronius (7'U 14, 1b).
Leipzig 1896, 11-12 (PG 123, 684A-C).
¥ BHG 993h; Synax. eccl. CP. 147-148, 37-51; for other versions, see ibid. 147, 12-148,
17; also the Menaea for 18 October according to the Venice edition of 1684, p. o', as
cited by Lipsius, Apostelgeschichten 11/2, 358, n. 2; and the Menol. Basil., PG 117,
113CD; cf. Lipsius, Apostelgeschichten 11/2, 358, n. 1.
# Published: Ps.-Chrysostom (BHG 993). ed. P. MEYER, Zwei bislang ungedruckte Enko-
mien auf den Evangelisten Lukas. Jahrbiicher fiir protestantische Theologie 16 (1890)
423-434, esp. 431-434; Hesychius of Jerusalem (BHG 993a; CPG 6586), ed. M. AusI-
NEAU, Les homélies festales d’Hésychius de Jérusalem I-11 (Subs. Hagiogr. 59). Brussels
1978-1980, esp. 11, 936-950; Nicetas David (BHG 993c¢), cited here according to the
most recent edition of the text by F. LEsrun, Nicétas le Paphlagonien. Sept homélies
inédites. Leuven 1997, 179-197 (with several mistakes).
Unpublished: Proclus (?) (BHG 992z; CPG 5871); Andrew of Crete (BHG 993d: CPG
8213); Procopios the deacon (BHG 993b); Philagathos Kerameus (BHG 993e).
For a study of the relations among these texts, see the introduction to the edition of
BHG 993a by AuBiNeau, Les homélies festales d’Hésychius de Jérusalem I1, 902-935.
BHG 158; CPG 4061, ed. 1. S. Assemani, Sancti Patris nostri Ephraem Syri Opera
omnia I11. Rome 1746, 462C-470. The sermon consists perhaps of two separate works,
of which the first is an encomium of the Apostles Peter, Paul, Andrew, Thomas, Luke
and John; see D. HEMMERDINGER—ILIADOU, Ephrem (Les versions. I-11), Dictionnaire de
Spiritualité 4 (1960) 814. This part could be pre-Iconoclastic since it makes no mention
of Luke’s painting activity, though it refers to him as a doctor and writer.
BHG 991; PG 115, 1129-1140. On its dependence on Nicetas, see E. PEYR, Zur Um-
arbeitung rhetorischer Texte durch Symeon Metaphrastes. JOB 42 (1992) 143-155, esp.
146 ff.
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Basil 1.3 After all, Luke was not only physically present in the capital
through his relics, but he was also the New Testament writer who con-
nected Christ’s birth with Rome and its empire forever,” an issue espe-
cially apposite at a time when the Macedonian emperors aimed at the re-
newal of the empire.”

The motive of the promotion of the cult of a saint who had special
ties with Constantinople can also be discerned in the case of the enco-
mium on Lucillianus. Its epilogue testifies that Photios delivered it on
the feast of the saint, which was celebrated in the saint’s church, where
his relics were kept and his icon was displayed and venerated.” There was
only one church dedicated to Lucillianus in the capital, about which we
learn from the Synaxarion and the Typicon of Constantinople.” Accord-
ing to the same texts, on 3 June his feast was celebrated there, and the
same was also the case for a second feast on 19 January”™ Few hagio-
graphical texts exist on this saint, who was said to have been martyred
under Aurelianus together with four children who had willingly followed
him to martyrdom. In fact, there are just four other such texts, all of
them passions (BHG 998y, 999a—c), among which 998y is Photios’ source.”

% JaniN, La géographie ecclésiastique 311 with the relevant sources; also C. Maxco, Le
développement urbain de Constantinople (I1V—V1I¢ siécles) (Travaux et Mémoires, Mono-
graphies 2). Paris 1985, 58, n. 44.

* See F. Dvornik, Early Christian and Byzantine Political Philosophy. Origins and Back-
ground (DOS 9). Washington, D.C. 1966, esp. 11, 585. 616; on the imperial ideology
behind the translation of the relics of Timothy, Andrew and Luke, see id., The Idea of
Apostolicity in Byzantium and the Legend of the Apostle Andrew (DOS 4). Cambridge,
Mass. 1958, esp. 138-140. 149-150.

On the theme of the renovatio imperii under the Macedonians, see for instance P. Opo-
rico, La politica dell'immaginario di Leone VI il Saggio. Byz 53 (1983) 597-631.

286D Mudag tovg T® 0® Oelm TEUEVEL TEOOTEELOVTAS EMONTEVMV, ROL THV OV LEQWTATNY

TOVIYVOLY (AQUOVIXDG ExTehoTVTOg, ®al Oglong ToOTNV GQUOVIOLS ®OTOYEQAIQOVTAS, TNV TE
1OVLY TOV 0DV TOAMAOA®V AELPAVWV RATAOTOLOUEVOVS, ®OAL TV TTOAVEQAOTOV ROl OEPATTIV
elnOVaL O ETINMS TEOOAVVOTVTUG ...
7 On this church, which was situated in the district of Oxeia, see JaNIN, La géographie
ecclésiastique 311-312; also the following note.
™ Synax. eccl. CP. 725, 19-23; 728, 12-15, and 404, 44405, 3 respectively; MaTEOS,
Typicon 1, 302, 21-25 and 202, 17-20 respectively; JaNIN, La géographie ecclésiastique,
loc. cit. in previous note.
As rightly suggested by H. DeLenAYE, Saints de Thrace et de Mésie. AnBoll 31 (1912)
161-300, esp. 234. All the passions have since been published; see the BHG and its
Novum Auctarium. On Lucillianus and his companions, and the relevant dossier, see
DELEHAYE, Saints de Thrace et de Mésie 232-235 (cf. id., Origines 236, n. 7); also F.
HavkiN, Les deux passions inédites du martyr Lucillien. AnBoll 84 (1966) 5-28. esp.
5-7; repr. in id., Martyrs grecs Ile-VIlle s. (Variorum). London 1974, no. XIV.
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The reason Photios gives for the composition of this unique encomium is
that the saint and his companions appeared to him and saved the preach-
er from perishing.”” But he also mentions in passing that some people
whom he calls most dear to himself but does not name had ordered him
to praise the saint.”! It is not coincidental that according to the hagio-
graphical tradition Lucillianus and his companions were executed in the
city of Byzantium and were thus among the very few local martyrs,
historical or not, that the capital could boast.” It thus appears that, with
his encomium on Lucillianus, Photios and those who urged him to com-
pose it set out to draw an indigenous martyr out of oblivion and promote
both his cult and the capital’s renown. To this purpose the preacher in-
cluded a reference to the saint’s relics in his church, of which we hear in
some of the other texts on Lucillianus as well.”* Photios found no imita-
tors. Moreover, Lucillianus was left out of the Metaphrastian Menologion,
which, however, also omits the two Constantinopolitan saints par excel-
lence, Sts Acacius and Mocius.®

Asis obvious from the summary of the encomium on Luke given above,
two sections are devoted to the Evangelist’s life (91-163; 267-292).% In the
following the information they provide will be presented and commented
upon. According to Photios, who repeats a commonplace introduced by
Kusebius, Luke was a native of Antioch.% The reference to Jerusalem as
his ultimate place of origin should be interpreted not only metaphorically,
given that the city was considered the spiritual homeland of all Christians,
but also literally, since as will be explained later on in the text, Luke was

285D 0£deE0 TOVOE TOV ENGYLOTOV EX MOYWV TOVOV TOT 00D 0iréTov, OV % Oavatndoov AMung

%ol $O0QoToLoT nIvdUVEDELY Rail SMVGBOL PEAAOVTA, EDOTALYY VIS OVV TOIG TAVTOTOONTOLS KO

toopaxagiols Towolv Empavelg dEowWoas ...

276 dhhog te nal To TV Phtdtwv Emitaypno cuveOOv.

%2 See DELEHAYE, Saints de Thrace et de Mésie 225-240.

% See Passions BHG 999a, 11-12 (ed. HaLKIN, Les deux passions 18); BHG 999b, 12 (ibid.

28). Fragments of the two Passions, which are derived from BHG 998y, are contained

in a manuscript of the 10th—11th cent.; see HALKIN, Les deux passions 6.

On the exclusion of the latter two saints from Symeon’s Menologion, see DELEHAYE,

Saints de Thrace et de Mésie 225.

On the traditions concerning Luke’s life, see the classic work by Liprsius, Apostel-

geschichten 11/2, 354-371 (“Die Acten des Lukas™); Erginzungsband 84-86.

% Kusebius, h.e. I1T 4, 6 (edd. E. ScHwarTz — TH. MoMMSEN [2. unveréinderte Auflage von
I WiNkELMANN]|, Eusebius. Die Kirchengeschichte |[GCS, N.F. 6, 1. Busebius Werke 11/1].
Berlin 1999, 192, 20), and id., Quaestiones evangelicae, PG 22, 961A; Liprsivs, Apostel-
geschichten I1/2, 355; see also the so-called antimarcionite prologue (BHG 991¢, prob-
ably of the first half of the fourth century), ed. RecuL, Evangelienprologe 16, 3; for
its date ibid. 266.
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a Jew by descent. This was a common inference drawn from the inclusion
of Luke in the Seventy (or Seventy-two) disciples of Christ.”” Photios then
poses the question why Luke was born in Antioch, and suggests that this
might have been the result of the dispersal of the Jews following one of
the captures of Jerusalem. He supports his view by adducing the passage
from the Acts which speaks of the various places of provenance of the Jews
of the diaspora present in Jerusalem at the Pentecost, who according to
Photios had gone there to celebrate the Passover.

Luke was, therefore, brought up in a pious environment and developed
the four cardinal virtues to the extreme. As for his secular education, Pho-
tios continues, it can be deduced from its later manifestations: he was a
rhetor, as demonstrated by his writings, a medical doctor, as explicitly
stated by Paul, and a painter, as testified by tradition. Luke’s medical
profession was a topos derived from Coloss. 4, 14. He is referred to specifi-
cally as a rhetor by Ps.-Hesychius, while Nicetas and Symeon Metaphrastes
suggest that he studied rhetoric;™ the latter two even dwell extensively on
his hypothetical curriculum.” The alleged painting activity of the Evan-
gelist was commented upon above.

Then Photios argues that Luke, who was among those who expected
the Messiah, came to Jerusalem either because he had heard of the teach-
ing and miracles of Jesus, a supposition found in other texts too,” or dur-
ing a pilgrimage to the city. He was subsequently elected by Jesus as one
of His Seventy disciples, a story that had been introduced of old and had
become a commonplace.”™ After the Resurrection he was present at the ap-
parition of Jesus at Emmaus, where he ate with Him, and listened to His

7 See Lipsius, Apostelgeschichten 11/2, 360; ¢f. below n. 71. Other versions speak of him
as a pagan, e.g. a version of the Synax. eccl. CP. 147-148, 38-39 (converted by Paul);
Dormitio BHG 992, 429, 14-15 MEYER.

% Rhetor: Ps.-Hesychius 9 (948, 17 AUBINEAU: ¢1jtoga); Nicetas 5 (183, 7-8 LEBRUN); Sym.

Met. 1129B.

% Curriculum: Nicetas 5 (181, 32-183, 28 LgrsrUN); Sym. Met. 1129BC; cf. Eusebius,
Quaestiones evangelicae, PG 22, 961A; Lipsius, Apostelgeschichten I1/2, 360 with n.
3.

Synax. eccl. CP. 147, 15-17; Nicetas 7-8 (185, 8-33 LEBRUN); Sym. Met. 1132A-C.

See Epiphanius, Panarion, Christentum 4. 4 (ed. K. HoLL, Epiphanius I. Ancoratus und

Panarion (haer. 1-33) [GCS 25]. Leipzig 1915, 232, 8); further examples in Lipsius,

Apostelgeschichten 11/2, 356, n. 4; 359-360; cf. Baccr, Paintbrush 81; see also Nicetas

9 (187, 14-15) and 15 (195, 30-31 LEBRUN: one of the 70); Menol. Basil., PG 117, 113C;

cf. e.g. (yvnotog pabntig tod Xowotod) Synax. eccl. CP. 147, 18-19; Sym. Met. 1132CD. In

the antimarcionite prologue BHG 991¢, ed. RecuL, Evangelienprologe 16, 4, he is a

disciple of the Apostles.

SIS



24 Theodora Antonopoulou

words. In stating this Photios becomes an important witness to a tradition
which in Greek surfaces at about his time.™

Afterwards Luke undertook preaching, became a companion of Paul on
his journeys and converted many. He composed his Gospel, which became
his source of fame. As mentioned earlier on in the text (42—43), Luke did
so inspired by the Holy Spirit, who dictated the Gospel to him. As for the
extra stories that he offers, he perhaps heard them from the Lord Himself
or interviewed His disciples (87-89: see Lk 1, 2). Luke’s authorship of the
Acts is mentioned twice in passing (113-114; 235-236; cf. 139-140). His
identification (28) with the anonymous brother of 2 Cor. 8, 18 is a com-
monplace.”™ According to our text, the Evangelist stayed with Paul until
the latter’s martyrdom,”™ a specification absent from some of the sources,
which speak of Luke leaving Paul at Rome.”™ He went on to preach in
“Gallia, Antioch and the surrounding lands”. In mentioning Gallia, which
had been inferred from 2 Tim. 4, 10 ff., Photios accepts the legacy of
Epiphanius of Salamis.”

The narration ends with Luke dying in peace at the age of eighty-four.
His peaceful end at an advanced age is in fact the predominant tradition,™

™ Nicetas 10 (187, 21-35 LrBrUN); Sym. Met. 1132D-1133A; also Lipsius, Apostelge-
schichten 11/2, 360 for further references to Greek and Latin authors. Nicetas 10 (187,
19-21); 11 (189, 1-3 LEBrUN), and Sym. Met. 1132D, 1133A mention that he was also
present at the Passion, Ascension and Pentecost.
Similarly in Sym. Met. 1133D: he was a witness himself, learned from other Apostles
and was inspired by the Holy Spirit. According to other versions Paul dictated the
sospel to him; see Synax. eccl. CP. 147-148, 40; Menaea Iunii (as quoted from manu-
scripts by Lipsius, Apostelgeschichten 11/2, 357, n. 4-358); cf. Sophronius interpres, ed.
VON GEBHARDT, Der sogenannte Sophronius 12, 18-20 (Paul and the other Apostles);
Ps.-Dorotheus BHG 2149, ed. H. vox SobkN, Die Schriften des Neuen Testaments /1.
Berlin 1902; Gottingen 1911, 307 (Peter for the Gospel, Paul for the Acts); Menol.
Basil., PG 117, 113D (Peter for the Gospel).
* See Lipsius, Apostelgeschichten 11/2, 354. 357, n. 3.
Also in the antimarcionite prologue BHG 991¢, ed. RecuL, Evangelienprologe 16, 4-5;
Nicetas 13 (193, 18-24 LEBRUN).
" Synax. eccl. CP. 147-148, 41-42: Sym. Met. 1136C; Menaea lunii (as quoted from manu-
scripts by Lipsius, Apostelgeschichten 11/2, 357, n. 4-358).
Epiphanius, Panarion, haer. 51, 11, 7 (ed. K. HoLL [2. bearbeitete Auflage hrsg. von J.
Dummer|, Epiphanius 11. Panarion (haer. 34-64) [GCS 31]. Berlin 1980, 263, 6-10);
Lipsius, Apostelgeschichten 11/2, 355-356; not in Synax. eccl. CP. 147-148, 42, Nicetas
13 (193, 25-36 LEeBrUN), Sym. Met. 1136CD.
See Lipsius, Apostelgeschichten 11/2, 356-357, where also on the tradition on Luke’s
martyrdom; the latter version appears also in Nicetas 14 (195, 2-3 LeBrUN) and a ver-
sion of the Synax. eccl. CP. 147-148, 44.
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while the precise age mentioned here appears in other texts too.” Photios
does not specify the Apostle’s place of death.*

The language of the encomium is not particularly difficult, but it con-
tains a fair number of noteworthy words, as can be seen from the Lexico-
graphical Appendix that follows. In addition, many quotations from and
allusions to the Old and New Testaments are incorporated into the text,
giving an especially appropriate flavour to the praise of a Biblical author.
The syntax is quite straightforward, avoiding for the most part long com-
plicated periods. In developing his encomium Photios employs the rhetori-
cal techniques usual in panegyrics. He shows a special preference for meta-
phors, comparisons, rhetorical questions, anaphoras, asyndela and poly-
syndeta, whereas the use of other rhetorical figures such as alliteration and
paronomasia also make their appearance. One notes the sudden apostrophe
to the Apostle at the end of the text (415) after the preceding consistent
use of the third person when referring to him. These stylistic features show
off a rhetorical skill that we cannot overlook and which we already knew
thanks to the published encomium on Lucillianus. The latter is somewhat
different in style from the encomium on Luke in that it has a more narra-
tive character, but this can be easily explained away by the narrative na-
ture of its source. Even so, in the rhetorical preface Photios himself notes
the encomiastic purpose of his work (276 E éyrowdalewv, 276 F eddnuiag).

Photios is conscious of the encomiastic character of his text on Luke
as well, to which he explicitly applies the word evpnuia (231). He knows
the rules that govern the praise of saints going back to the prescriptions
of Menander, as clear from the narration of Luke’s life, which starts with
a question regarding his origins. He tries to make up for the lack of suf-
ficient information on the subject of his praise by including in the account
of his life information on Jerusalem and Antioch, a passage from the Acts
on the Jews of the diaspora in Jerusalem as well as comments on it, a ref-
erence to the four cardinal virtues cultivated by the saint, and the dogmatic
excursus mentioned above. Furthermore, he is in control of the structure
of his text, as is evident from his comment at the beginning of a new sec-
tion (94-95). where he speaks of the sequence of the speech (drohlovbiag)
that is leading him to deal with Luke’s life. Likewise he introduces the

™ The same age appears in the antimarcionite prologue BHG 991¢, ed. RecuL, Evange-
lienprologe 16. 6; Ps.-Hesychius 10 (948, 6 AuBINEAU); anonymous BHG 992, 430, 21
MevER. Others prefer the age of eighty; see Lipsius, Apostelgeschichten 11/2, 359 with
sources; Erginzungsband 86.

8 On Luke’s place of death (as a rule Thebes in Boeotia, but also Ephesus), see Lipsius,
Apostelgeschichten 11/2, 357-358; moreover, Manco, Constantine’s Mausoleum 59 f.
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dogmatic excursus as such (164-165 év cuvtopw dmynuatt) and the compa-
risons in favour of Luke and the Apostles with the appropriate verb (293
ovyxrouvouevog). Moreover, it does not escape his attention that he has
dwelled a bit longer on certain points than he should have. This is the case
with the rather long rhetorical exposition on the stories offered by Luke
alone (94-95) as well as with the long series of Biblical images applied to
Luke in the form of rhetorical questions, at the end of which Photios ex-
presses his worry about causing his audience’s disgust at the excessive
length of this sort of exposition (364-365). It turns out, however, that his
concern rather lacks sincerity, since the series of Biblical images continues
immediately afterwards, though no more in the form of rhetorical questi-
ons.

Our text was copied by a careful scribe, as can be deduced from the app.
cr. Krrors of accentuation such as dutivag (4 ete.), v duogel (297) ete., are,
however, not recorded. The writing of 810, xa06 as one word instead of two,
and the use of the spiritus asper for ouiyin follow the habits of the scribe.
The form xaBweddn (438) is usual in Middle Byzantine Greek.® The indica-
tion of the paragraphs has largely taken account of the division adopted
in the manuscript.

LEXICOGRAPHICAL APPENDIX

The text published here for the first time offers a considerable amount
of new or otherwise noteworthy lexicographical material. This includes
words which are found neither in LSJ? and Lampe (= L) nor in the recent
LBG for the letters published so far (A—maldvOommog), as well as words
with meagre or late attestation, and meanings and forms of known words
which are unrecorded in the aforementioned lexica. The Tgl as well as the
lexica of DuC, Soph and Dem were also checked. The abbreviations used
here are those of the LBG except for LLSJ? and its Suppl(ement).*

81 See for example, Ps.-John of Damascus, Sermo de hypapante domini 7, 12; 8, 6 (ed. B.

KotTER, Die Schriften des Johannes von Damaskos V [Patristische Texte und Studien
29]. Berlin—New York 1988, 386. 388): Symeon the New Theologian., Hymn 13, v. 43
rabwedbng (ed. A. KampyLis, Symeon Neos Theologos. Hymnen [Supplementa Byzan-
tina 3]. Berlin—New York 1976, 93), etc.

At 1. 400 I have deleted the word mavaywdmta as a gloss. It should be mentioned that
the word mavoyiotg is not recorded in LSJ? and Suppl, L, Tel, DuC, Soph; according
to Dem it is applied to the patriarch of Constantinople, but no reference is given.

®
i
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avathaw (284 &vétha): the present and imperfect tenses are not recorded in LSJY; the
LBG provides some examples from the ninth century onwards.

avemepéaotog (475): not in LSJY, Suppl, L (see dvennoéaotog); the earliest example in the
LBG dates from the eleventh century.

avOoaxow (396 Mvoooxwuévog): for the meaning see LBG and the examples provided
there.

adtop®s (202): the lemma in LSJ” and L is adtodpwg, whereas the word is not included
in the Suppl and LBG; the accent on the final syllable is well-attested, see Tgl, Soph, Dem
and the TLG-E.

adpdavrwog (158): one example is given in L, whereas the earliest example in the LBG
dates from the twelfth century.

Braompogéw (358): new word; cf. the lemmata Praotdogos and Praotopogéw in the
LBG.

detpaive (299 dewwaivovoav): the meaning of “frighten” is not recorded; cf. dethaivw, L
s.v. A2,

dieEéhevolg (44): one example in LSJ?, while the earliest reference in the LBG is to the
Suda.

gmovvadgoitm (115 émovvn0goileto): see the examples in the LBG, where three out of
the four works mentioned date from the tenth century.

0e0pBoyyog (361): for the meaning and the combination with odAmyE see the example
provided by the LBG (Hesychius of Jerusalem).

nataveow (387 xatavemoavtes): one example in Li; see the examples in the LBG.

wootaymynuo (333): only one author mentioned in L; see the examples in the LBG.

navéveog (433): new word.

aavevdog (431): not in LSJ?, Suppl, L; recorded in Tgl, Soph, Dem.

nagetodiom (11 magetowaoddpev): LSJ? and L give one attestation each; word also
recorded in Tgl, Dem.

monotowg (394): only one attestation in Li; word also recorded in Soph.

mpootnudm (176 mooolnwovpevol): for the passive, which is not recorded in LSJ?, Suppl,
L, see Tgl.

mowtofaduog (230-231): only one attestation in Li concerning the Apostles Peter and
Paul.

omhtevtiig (26): not in LSJ?, Suppl, L; recorded in Dem.

ovyrotntis (26): not in LSJY, Suppl, L; recorded in Soph.

ovupeoitng (284): only one example in LSJ"; word also recorded in Tgl, Dem.

ovumovog (284): only one example is given in L for the meaning of “fellow worker”; cf.
Tgl, Soph.

ovvavamétopar (55 ovvavastijvon): only one example in L: word also recorded in Tgl,
Dem.

vmootdug, 1 (203): LSJ? (with Suppl) and L give one attestation each; word also re-
corded in Tgl, Soph, Dem.
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DwTiov dandvou %ol oxeVOPVAAKOG
TOV Ayiwv ATOOTOADV TOV UEYAADY EYRMULOV
elg TOv dyov dmdoTolov ol evoryyeMoty Aovrdv

ATOOTOMAY] TOVAYVOLS EMENOUPE ONUEQOV, TAG AxTIvag Tiig Belag ydottog
ATOOTQATTOVO0 %Al TTAVTAS TOVS PLAEOQTOVS ®aTadpTilovoa: OO delte mQO-
O0uw »ai Ceovon ®adiQ TEOG TAVTNYV EMELYOUEVOL, TS EMAUPEWS UETAOYETV
omovddompev. OV pwovov 8¢ Toilg Amootolrols duagiynaoty 6 tavtng EEaQyog
ratoxerdounta, GG ve xal Tolg Tig edayyeMxiis oLYYQAdTS TQOTEQHUAOL TOV
weaiopov meofdlletar. “Obev xai Mueg O helova dLEYEQOLY EAVTOVS GUV-
telvavteg, TG MA@ avTol WLOTIXOTATNG OwEeds TAovoiov TNV AvtdusnpLy
0¢EaoOaL TaRETOOTOMDUEVY.

Tic ovtog; ‘O Tipog %ol mauuéylotog AmdoTohog nal edayyeMOTS Aovnrdc,
TO Taviegov Tod ayiov ITveduatog GQYavov, TO TAVOETTOV TOD OWTIQOE KOATO.-
YoOYov, 6 gNTwQ TS ¥AQLTog, 6 TMV GEENTWV UVOTHEIOV Eudavis Aoyoyeddpog,
0 Tiig de1Ttov oixovouiag dxQupng cuyyeadevg.

Aovrdg 6 tig BeomioTiog T oyl TETVEOEVUEVOGS, O TIVEVUATORIVITOV GpEQWV
yhdooav, 6 ueyahopwvotatog tijg dinbeiog %fjouE.

Aourag TMV ATo0TOMMY TO ®AEOGS, TMV eVAYYEMOTMV 1) OOEQ, Tijg olrovuevng
TO HOVYNUCL.

Aovrdg 6 ta Loned vauoTa Ths Tod owTijeog ddaorakiog dyetny®dv didt Tiig
00Tl CUYYQAPTIS %Al TAS EXMUTAVOVOAS T) ROVOMVL THS AUOQTIOG TV AvOom-
TV Yuxds Avalomuedv ®al ®oTaQdevmy, 6 ¢Giltow #ol fowtt ToT cWTHEOg
TOVTOXOD ALadQaumY %ol TO ®xNEVYUE. Tiig evoefeiag natayyeihag, 6 ToD ueydhou
ITavhov CUVEROINUOG ROl OUVEQYATIG.

Aovrdg 6 TV EOVOV oaynveuThs nal dddoxalog, 6 EvOeog laTeOg TMVY YPuy®dV
%ol COUATOV, 6 OTNAL| TEVTNE TOV ABEDV doYUATOV, O CUYRQOTHTIS TAV EVOEPDV
doyudtwv, TO puEitvoov oxebog Tiig evwdiag todh AGyiov IMvedpatog, TO TOT
Xototol otépa, 6 cuvointic Tl cmTiEOC, ,,00 6 &mawvog &v T§ edayyerip
2aBMC LaETVEMY TA TeEL avToD, TTaTAOg O UEYLOTOG GAVARERQAYEV.

MatOatp ydo toic #v Tepooolduolg ovol »Antoig Gyiolg TV edoyyehxuiy
OUYYQOPNV TOLOVUEV®, %Al TNV EVAYY0S TOD 0wThEog ddaoraAiay elg VITOUVNOLY
OV firovoav xai eidov Extleuévy, dvayraing 6 cuvreTunuévog Aoyog £8énoe, Ta

e cod. Ambros. A 63 inf.

15 dropng ovyyoadevg cf. Le. 1, 3 24 TTavlov ovvérdnuog Synax. eccl. CP. 147, 20; 783,
11; cf. Nicet. Dav. Paphl. 13 (193, 12 Lesrun); Sym. Met., PG 115, 1133C 25 t01og
Coloss. 4, 14 28-29 2 Cor. 8, 18 30 toig — ayiog ¢f. Rom. 1, 7

26 otnAntevmg cod.

f. 242



40

50

60

Photios Deacon and Skeuophylax of the Holy Apostles 29

TAETOTO. TOQOUAMUTTAVOVTL, OV TV eldnowy &vaoyeotdny eiyov, T meol Tndvvou
dnut Tod Pamtiotot kol Tiig Tod Tafemi 1o ™V mavdyeoaviov tot Adyov
UNTEQO LVOTIRMTATNG TEOOGWVNOEMS. AMG UMV %ol Mdorog To0T® ®oTarohOV-
0noag, &v OMiyols Twol TV TAQUAAAYNV TTOWOGUEVOS, GUVTOUOV TIVO ROl OUTOG
TV 1diav ovyyoadny évedeiEarto.

‘0O 8¢ ye timog xol haumedtatog Aovrdg £Bveoty AvayQapOuevog Ty owtn-
QLD CLYRATAPAOLY, TOTG TEQLEQYOTEQOV X PLAOTTQAYUOVOS dLavolag Gvalntoiot
™V axEBi] TOV TEOYUATOV 0oLV ®ol TV dvmbev Taaxolovdoaoay HuoTL-
ROTETNV 2Ol COTHOLOV €DOOXNOLY, TTAvVTo UeTd Axoipeiag Exdunyelobol natemei-
vetat, 10U ovoyiov Tveduoatog adtd TaQoTEUVOVTOS %ol AOQATMS VITAYOQEVOV-
TOG: %ol OVTE T CLVTOWQ TMV AOYWV TV TOV AVOYROIOV YVDOLV TUQEMITTEY, OVTE
1) ToVTOV cadel dieEelevoel mEOC winLoTov TV Emaryyeliay EEétetvev, AN Qv &v
UVIUY RATEOTNOOV OL AOLTTOL, TOVTMV TAQAIQOUNYV TTOWOGUEVOS, TNV TMV TOQOL-
AeLPOEVIWV nal OV 1) YvDdOoLS oOn Axneedc SieEaymyny &v edxowvel Tij Gpodoel
dedNhwunev. Evietev év uunoer molhdv dEaydotwv drovoudtoy yivoueda xai
TV aiyAv Tiig owtneiov ydoitog vrodeydueda.

Tig yao | 16 100 Tafomh mpodg Zayagiov dxovmv gdayyéhov, xai €€ Vpoug
grioxePLy ToD TOWoAVTOS TEOG TNV NUETEQAY TAALTWQIOV, |V TG TTOUATL TTG
TOQOPAOEWS VITEOTNUEY, ®AO0QMV, 0V% EATIOL QWVVUTAL CWTNQLAS %Ol TNV €D-
omharyyviov xol ayadotnta doEalel ToD ThdoOVTOC;

Tig V0 TBEVOU %VOGOQEOVUEVOV TOV TAAOTNY TiiG PVOEWMS EVWTILOUEVOS 1Ol
TV TOCAUTHY GLYROTALOOLY dlevOuLoDUEVOS, 0V% EXTTATTETAL VOV %Ol dLdvoLav,
7ol Ohwg THS 00QrOg TO PAQOS AmOTIOLUEVOS, ouvavamTiival YAlyetar @ TV
nuetéeav hafovtt mayvtnta, v EMxion meog To VPog Tilg avTod BedtnTog;

Tic v to? domtov magafolv Evvooluevoc, &v 1 O BeoUOV TMV OTAAYY VOV
0 JTOTNE TOV OXTIQUMV TTEOG TOVS EMOTREPOVTAS EMdEinVVOLY, 00% eVOVC UeT
EATid0C AyaBiic TEOS ADTOV BVATEEYEL TOV TAQUXQOVOOEVT, %Ol OV TOV GyraAdV
ATEORIQTNOE, TNV VEMTEQXNV OLAOEGLY ADTOTG TANUUEANUOLOL %Al TTOVHQATS 1OV-
mabeiong Tapwbovuevog;

Tig v 100 00faEoT mhovolov ®al ToU mEvNTog AaLAQov duynov &v v
TEQLOTEEDWV, nal ToD uev uwabwv 1o OAEOQLov mégag, ToD O TV O al®dvog
AvVaTavoLy, o OGS EleUOVA dLAOECLY TMV TEVITWY EAVTOV TALOAYWYET, TNV OLd
TG AUEAILTOU YVOUNGS ETaryouévy SLoddQAormv #OLAOLV;

38 &0veowv avayoagpouevog cf. BHG 991¢, ed. RecuL, Evangelienprologe 16, 12; Ps.-Hesych.
Hieros. 10 (950, 10 AUBINEAU) 39-42 cf. Le. 1, 34 42-43 cf. BHG 991¢, ed. RucuL,
Ivangelienprologe 16, 9; Introd. n. 73 49 Le. 1, 820 49-50 &€ — émionepwv Le. 1, 78
50-51 mpog — vméotnuev cf. Gen. 3 53 Le. 1,26-55 57 Le. 15, 11-32 58 6 — olxtioudV
2 Cor. 1, 3 62-64 Le. 16, 19-31

f. 243
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Tig Thv drhnotov yvounv tod £1€0ov TAoVolou Ll TS TAQAPOATS RATUVODV
naol Tiig Qutevntiic éxelvng #al pomddovg pwviic Emaiwv, g ETvye magd Ogod,
Thg olneiag noxdnoeiag xowoauévou Tt &miyelpa, ovn €€ ATANOTMVY TEOTWV X
PAVING TEONRETEWS UETAXANOELS LETAOOTIROV EAUTOV TAQEEEL TOTS XONLOVOL;

Tig Vv 10T TEMDVOU TOUTTELVIV %Al OIXTEAY OENOLY %ail TNV TOD PpLhavBomITtovy
Ocod 7EOG aVTOV dralwoy HavOdvwy, 0D TOTEWVOTG QNUOOL %Ol OTEVAYUOLS
EUTOVOLS ®al aUTOS | T@® Oed TEOOEQYOUEVOS, TV Oud Thg GuaQtiog tehelov
amotbéuevog, TOv thaouov magd 1ol dwaotvtog épiston Oeol nouicaodal;

Ty 0¢ Tiig TOEVNG RATETELYOVOOV GOYETOV OQUNY ®OL TNV O AUTHS TOUYWUE-
VIV AVTIdoowV AdEcEmS O WUOTAYMYOUUEVOS, TMS OVYL %ol ADTOG TAYLOV TTQOC-
dooaueltonr Tij Tilg evomhayyviog pvoow, tva Ty dwEedv ATAVIAOY TS OWTN-
otag;

Tig ™V t00 ANOTOIC TEQUTECOVTOS TAQUPOMYV %ol €% TAUTNG OEOTOTIXTV
TTEOTQOTNV EXOVWV, OV FTAVTIWS TNV TEOS TOV TEAAG EVEQYESLOV EEQORTIOAL TTQO-
Ovuwg omovddoeiey, gimeQ dvteveQyetoivTa TOV OeoV EPevely foviotto;

Tig edyvouoovvng 8¢ tolU Aotod td oemtdtata duyNuoTe TOAMMY GVTmg
70.00l0C HETEOTOEYAY %l TEOC CWTNOLOV UETIYOYOV: Olg YUQ TIS EVOYXOV EQUTOV
200000 TANUUEALOLOL, TS EVDYVAOUOVAS TOVTOV GpmVAS TEOPAAAOUEVOS AvTaroVEL
TS owTNEIOV AUOLBTic TNV AITOMMPLV.

Tobto mavra mogeadfvar guehhov xal AOng Puboig magameéumecdar, €l um
Aovrdg 6 peyohodmvitatog taig £avtod cuyyeadais Evétage xai TNV TovTWV
uvotxny ddaonakiov elg TEOVTTOV TROOEONHEY, £E AVTOV I0MGS TOV TOVOYQEV-
TOV YELMEDV AXoVO0S TATTA 1] TOQA TOV TEOXQITMY UaONTOV &V £0eVVY GLAOTOVE®
ovheEduevoc, OV Tic dynoewc ol Tiic eVoefolic MOoTEMS 2QAOTAL XRATATQUPGHV-
TEC, AOAVATOV RAQTODVTAL TNV DOPELELAV.

AMG obev TV yéveowy Exmv xOl TOLOG TOAEWS 1| YMEOS OQUMUEVOS O
AQUTQEETEOTATOS AOURAS Avadéderrtal, Taya AV TG TOV PLLEOQTOV %Al TH OVTD
OO Mav Exnaduevog Emintioeev: toito 01 ol dtddEaL TEoBuuNOmuEeY, el nai
mogexfatindTeQov Toig heybetowv &xonodueda, tig drolovbiog NMuds elg Tovtov
TOV Adyov dmaryaryovong.

6668 Le. 12, 16-21 70-71 Le. 18, 9-14 71 dwaiwowy cf. Le. 18, 14 73 haouov cf.
Le. 18,13 74-75 Le. 7, 37-50 75 dpéoewg cf. Le. 7, 47 78-79 Le. 10, 30-37 78
Motaig mepurecovtog Le. 10, 30 81 Le. 23, 4043 85 MOng Puboig locus communis; cf.
ex. gr. Greg. Naz., Or. 44, 1 (PG 36, 608A) (in novam Dominicam); Ignat. diac., Ep. 37, 57
(104 MaxGo); Anna Comn., Alexias, prol. 1, 1, 9 cum app. font. et parall. (I 5 REINscH-Kaw-
BYLIS) 87-89 cf. Le. 1, 2-3; Introd. n. 73

68 oixiag cod. 87 mpotmtov| sic cod. 95| &oyn in mg. habet cod.
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Motoig uév ¢ Tl ToVTE TEMTWS %ol ®veiwe, | 8 fig #al ToD yévoug Eoye
TG QOYNUOTO, 1] AOUTQOTATY %ol meQupaveotdtn 2uhv, v ol Tegovoalnu
MOVOUOOAY Ol TAUTHG OIXNTOQES, TM EVATENUUEVE EQWTATW VO TNV TQOO-
@WVLULOLY TOVTNV TTQOCOQUOCAVTES, ZaMU TTQOTEQOV TTEOTAUYoQevouEvNY. I'j mtiwv
7ol AMTaQd, .,y 0govoa yaha xal ueh xotd tv Teadnv- ,, v Tiig &mayyehiog
ovopatouévn, fiv 6 Oeog tolg &yyovols Afoadu Emnyysihato.

Agvutéga O¢ 00 TaQA TOAD TAUTNG AELTTOUEVY), GALN Ev Te peyébel nai xdlleot
RTOWATOV %ol TAH0eL hadv xol olvteheiq TAoUTOL ®ai AdOovig TOV Emrtndeimy
avtegelCovoa. Tig atm; ‘H ueylotn xalovuévn Avioyxelo, maQd wev 1ol €mi-
Gavodg AvTioxov Tod %ol doUNTOQOS TV TEOoWVULUIOY Aoyoloa, &g uéyo o
AOUITEOTNTOS %Ol MEALAOTNTOG T TOV UeTEMELTO GrhoTiuig Pacthéwv avEndeion, 1
Ocod mOME ®xANOFvaL edpOLENCAC, £V 1) TEDTOV TO OERACLLOY EVOUO. XOLOTIAVMY
reyonudTioton, &v 1) ™y éxhoynv Baovdfa xai IMaviov tdv dmootdrwy 1o mavd.-
yiov Iveduo memoinron. Ide 8¢ tovte matpic OmijoEev avty, 1) Toig Anopde
dleQevvdoLy Edettal voely, AxoVoaTE.

‘Q¢ aiyuarwoiov wordxrig tig Tegovoalnu VIooTAONS, 0V% ATEWMOS dloi-
omaQfvar TOmolg dlapogolg Tovg GvoQumodlobévtag, g &viedfev ol ToLg
YEVVITOQOS TOD TTaVIEQOV AOUrA T TOAEL TaUTY ®aTowfjoatl. ToTto 8¢ nol adTog
&v ti) v IodEewv Bifhm EdMhmoey, dte natd TV yevouevny tot ayiov ITvevua-
T0g &7l ToVG GooTdlovg ndHodoV 6 Aaog drtag Emovvn0QoileTo %ol TA ueyaheio.
100 @0l QA TV AITOOTOAWY fjrovov-,,Ovx idov* pnoi ,,mdvteg ovtol elowy ol
Mahotvteg TalMhator; Kai g Mueis drovopev €x00tog Tij i0ig dtahéntm Nudmdv,
gv 1 &yevviiOnuev: IMdoOol xai Mijdol xai Elauitor xai ol xatowmobvieg TV
Meoomotapiav, | Tovdaiav te rai Kammadoxiov, TTovtov zai tv Aociav, ®ov-
viav te xai Mapupuhiav, Alyvrtov xai T uéen tig Apumng tiig xota Kvonvny,
zail ot Emdnuodvreg ‘Pouaior, Tovdaiot te xal mpoonhvtol, Kofjteg nal "Aoafeg,
drovouev hohovTov avtdv Talg NUETEQULS YAMOooLS TO ueyahleio ToU Ogod™.
Kai §fjlov (¢ obtol mdvteg ob Tijg TV 0vindv Dmijeyov uotoog, &l #al taig Tdv
gy wolmv &v olg rotrovy Exodvro yAmooag, ALY oméopata tiic Tegovoaiiu
gTuyyavov, meog v ®al &v Ti ueydly £€ooti tod ITdoyo &vipyovto oyEoeL Te Tiig
7TaTtEid0g %Ol TOU vaol ol TV ToTelwy E0MV Te xal Vouluwy.

97-99 cf. Georg. Monach., I, 102, 18-103, 4 pr Boor 100 Ex. 3, 8. 17 etec. 100-101
Hebr. 11, 9 101 1jv — &mmyyeilato cf. Gen. 12, 7; 26, 3; 28, 13; Ex. 33, 1 etc. 107 cf.
Malalas XVIII 29 (371, 1-2 THURN) (@eovmohig) et al. (v. app. font. et parall. ad loc.)
107-108 Act. 11, 26 108-109 Act. 13, 1-2 114-115 Act. 2, 14 115-116 cf. Act. 2,
11 116-122 Act. 2, 7-11 cum app. cr. 123-125 Act. 2, 5-6 126 motoiwv 60V cf.
Ex. 23, 14-17; Deut. 16, 16; Lc. 2, 41-42; Toh. 2, 23; 11, 55

99 tav cod.mo 107 nhbfjvon cod. 116 ovrot gloiv cod. 119 ¢ cod. 120 <& cod.
Kupivnv cod. 121 “Touvdaiol t¢ cod. 125 ¢ cod.
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Eig ¢pdc toivuv mooehbmv tot Blov xal Toadels oUtw %ol Todevdeig &v xali
dvaotoodi] xai PprhoBéw Srabéoel, Tiic uev HOwfic xataotdoswe ovde £v eidog
VElelETo TO OO0V €l GETIV PEQEL RAL TV OLWITAQOUAQTOVOAY ROOWOTNTA, O
un oyl ovv Empeheiq Aoy deAAvOe ol ViteQunovTioal ®OADS EGLAOVEIXNOE.
ZwdQoovvNY TE YAQ dnuL ®ai TV TOU CWUATOS ®000QOTNTO, CUVEQYHD T ROTA
TOV TaODV AvOeig nexenuéVos, ToooUTOV £EN0KRNOEY, Mg Gyveiag Ohov detyBfval
TEUEVOG, TTEAYUATOS OV Tdvy Tolg ToTe omovdaloueévou. Doovijoemg Of THh
TEQLOVTL %Ol dXALOOVVY] AaUITQUVOUEVOS, toig Thg Oeooefeiag EvetoUdpa ddAy-
uaot. Ao xal adtog elg My TV dynunds v Elevowy TEoodexoutvov Tod
OWTHEOGS %ol TAVTNG 0V% ATETVYEV Tiig Epéoems, TOT TAAOTOV TEOIOOUEVOY TOV
00ToD Bedmovta ol kOIS i8I0l TONCAUEVOD TNV TEOGALV.

Tig 8¢ ye @ Piw ocvuParhouévng Toudevoems &v TOLoL TAUTOLG ETLOTHUOLG TV
youvaoiov érnedei&ato. Pritwo uev yao e xal tig GAOog, meodpavie &v Taig EquToD
ovyYoadais Yvmeiletat, »ai TODTO TAS TIG TMOV TOTMV | OUOAOYET %Ol »ATOTIOETAL.
Tatoueflc 0 pobnudtwv €v meigg mAeioTy yevouevog, ®ai mEOg avTtod TOD
moppdragog Iovhov ¢padedg dvaxnovttetar. dotwign 8¢ dpuoews TEOG €V-
puiav Emppemie &xovong, xal 1o Lwyoadelv mpooentioato. Oltw v ovv %ol
T0Ad00IE TIS TEOG NUAS ®ateMAVBeY, 00 Yevdoucvny Ty eprjunv Exovoa, Tiig
mavayedvtou Gegotoxov v Oetav uwoedpnyv &v mivaEy, &t Lmwong avtiig, &vrv-
Twoaobal yohuaow: MG wv xol avtol Tod TAVTOV MUV OmTHQOS %ol
deomdTov XQLoto, Gg ®al uéyol viv Gpoot dtopévery, Ty drhoteyviav elg ndAhog
EvoevuuEVaG.

Elte toivuv Tiig Belog ®ol APQAoTou %ol omTnEIov Emdnuiag éx TV Amelpwv
2Ol UEYIOTOV TEQUOTIOV TTavTayOoe PULODEVTIWV &v AxoT] YEVOUEVOS, eite nal
avTOg ®atd TO elpnuévov €0og elg Tepooohvua GvehOwv, deoTOTIHOV YIVETOL
Onoapa »ai Tiig EpEcemg TV ATOLOVOLY OEXETAL XAl TTOQ OVTOD EXAEYETOL KO
Tolg EfdouNrovTo pabNTUls CLVTAOOETAL.

Auéhet, uetd v otV »ol Oeiav dvaotaoty XLotog O TAVTOV TOTNHG Kol
de0mATNG 0T TEOOLVTAVIA %Al CUVOOOLTOQOS YIVETOL %Ol CUVOWAOG deinvuTol
%0l OVVEOTIOE %0BIoTOTAL %Ol TAS TEQL ADTOD TEOQEENOELS AUECHS VITAVOLYVLOL
%ol Thg adtol duvduews Ty 00Eav udoavilel xai Eavtov dotig €l yvmeiler O
g poPepdc xal TaadOEou dpavimoswg.

TooTtog ®ai TOCODTOG TNV GQETNV O TOUUORAQLOTOS ROl TTAVEVGNUOS VITTQYE
Aovnrdg, 0¢ T TETEUXTUL TV YEVIRMV GQETMV %Al TOS AOWTAS OLWITEQLAPOV, €lg

131-134 cf. Plato, Leges 631¢, 964b etc. 136-137 100 — Bgpdmovta cf. Ps. 138, 3 141-142
Coloss. 4, 14 143-148 cf. Ps.-Andr. Cret., De sanctarum imaginum veneratione, PG 97,
1304CD 143-146 cf. Ps.-loh. Damasc., Epistula ad Theophilum 4.a (149, 21-27 MuxiT1Z
et al.) 151 v. supra 126 154-158 Le. 24, 13-32 160 v. supra 131-134

147 dg] sc. einovag ¢daot cod. 156 moognoelg cod.
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TOCOUTOV TTEQLOTTTOV %al TTEQUPOVES AvijhOev Vyog, g rai Bgomtiog AEwOfvaL
nal gvayyehotg thg Oelag xol Evodoxrou olxovouiag Xowotol toh Ogod Numdv
avaderyOijva.

A glg doynVy TOV AOYOV AyayOvTEeS, TV RATAOTAOW TMV TOTE TQUYUATWV &V
OUVTOW OLEV | xOLVNomUEV dLyNuoTL.

*Hv Ote COGov #ol o%oTounvIG TG TEVTO TETANQWTO ®ai dewvn) vOE abelog
76y €0vog nal maoav Guly Emeoxiale xol TO YEVOS TV AvOQmTmV AtmALUTO
10D TAAOAVTOG AYVOLQ %Ol dNULOVEYNOAVTOG, daudvwy OAeOQiwY TNV T® OE0TOTY)
TQOONXOVOOV AQTQEIAY %Al TTQOORVVNOLV €lg EQVTOVS UETEVEYROVIMV %Ol THig
eOMOelog TMV TEOTHVVOUVTMOV RATOQYOVUEVOV.

Mia 8¢ puln »ai yYA®ooa uovy, tov Tovdaiwv, Aelpavov Epoovel Tig oG
TOV ®TIOTNY YVvhHoews, &x Mwotwg magalafoioa O &yyoddov vouobeoiag v
ovvmionow. AMA xai obtol, dool uév i dactmvng TV tol Plov mopeiav
£mOL0TVTO %Ol TOIg EOVEOL GUVAVEULYVUVTO %Ol THIS TOVTWV UETEAGUPAVOV HOXIOG,
0O aTOlL TOVG EENTATNUEVOVS UETABONETY Loy VOVTES, AMN DI ADTOV TAYLOTO TO
evoefelv meoolnuovuevolr ool 8¢ TOv Taeadobévta vouov Beoyvwoiog, G-
04 TOMWTOV dLOTNEETY EVOLOV, VITEQRUITTELY TM T EL TOD YQAUUATOS YT duvde-
VoL, o0Tol OV TOlg YOaUalals TeQl TO BeTov Evvolalg EyroTEUEVOV, TEOG TO TG
ainbelag pdg dvoteivery v ddvolay EEATOVOTVTES.

Ao ToDTO povoyic. uev avtoig £oéfeto, GAN elg otevov wowdi] T TG
0e0TNTOG TEQLEYQUPETO, OVOTQOOMITOV OVTIV el eival %ol yvweileoOar dia-
voovuévols. "Edet 8¢ mote to tiig dAnBeiag GpdS dvaldupor xai piov xai ovudwvoy
d0E0LOYIAY %Ol TTEOORVVNOLY TOQA TE TOV VITEQROCUIMV %0l GOQATWV dUVAUEWV
7ol TOV Eyroouimv T® Oed meooayOfjval, £deito 8¢ ToTto, UOVNS THS AVTOUAN-
Oelog TV axoPi] yewoywylav xol Godpolii 6dnylav mEOg TV T@V GANO®Y
ratavonow deEEal duvouévng, tva TV uev eig mohvbelav TaQaTQATEVTWY 1)
AN rotddNhog yévTaL T@ ToD €vOg GANOvoD xal puoel Oeol yvo |plouwatt,
tolg O¢ Ti|g povagylog v Aatoelov xotéyovowv to tig Touddog pvotnolov
Enpavoi), narolg idlowg meog 1O Téhelov dvayouévolg tiig Emyvaoewe. OV Yo 1V
dodparés tolg elg mohvBeiav moldnig Extpemouévolg Tov mepl Tijg Touddog
elodyeoBal AOoyov, tva un) T@ TeLoo@M TOV OVOUATWY EXTQUYVVOUEVOL XAl EXGUAOVG
ovotag TV TEOCHTMY idLOTNTOS Vohaufdvovieg oddEv NTTov mAMY mEOC TO
ohbBeov ratadégowvto oéfag, §j dvaoyous nai dvtibétovg TavTog voutoves 1
Babuovs Tivag nal VepPdoels nai Vrofdoels BedNTog AvaTAdTTOVTES.

161 v. supra 154-158 172-173 Ex. 31, 18; 32, 15-16; 34, 28 182 cf. Ioh. 1, 9; 1 Ioh.
2,8 184-185 avtoainBeiog cf. Toh. 14, 6 191-192 éx¢pvhrovg ovotag cf. Cyril. Alex., ex.
gr. De sancta trinitate dialogus iii, 465¢d (20-22 pDE DURAND) (contra Arianos) 193
avagyovs — dvubétovg cf. Constit. Apost. VI 8, 2, 9-10 (II 316 METZGER) (contra Marcioni-
tas) 194 v. infra 197-198

185 myv| tijg cod. aopakel cod.
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Kal ti Bovpaotdv, el 1oig mahar ToTTo TEOoNVTES EDOXEL ROL OVX EYMDQEL
TOUTWV 1 Gxo1 TOV AANOGV TV uimowy — Omov ye xol uetd v g aindeiog
AVOxNQUELY TIvES T@V eDOEPDY doyudTmv undev heovtioavtes, Tiig 100OEov Tiuig
tov Yiov xol 1o Ilveduo otepfool TETOAMM®aoL, TEOg Oumvuuioy BedtnTog
RATOPEVYOVIES XAl THV TG 0VOLAS TAVTOTNTO AITOQVOVUEVOL —, TG & TOT EVOg
TEOOENUOTL THV A%QBT] T€EWg OUoLOYiaY GUAATTOVTES, TO TOAVQYOV %Al TOAD-
Ozov Tijg EMANVIKT|S BeomhaoTiog dmodetyoley;

Awd 61 T0TTO0, TO dYQOVOV GMS KAl ADTOPDS, 1) LwT TV LOVTWY %ol avTolw,
1 TV SVIwV HITooTdTIS ROl AdTOaAOELd, 1] EVuTTOoTOTOg 0odia ToU Oeol, avTog
0 Adyog nai Yiog, O TG TOTQIRTS 0VOIAS X0QOXTNQ, 1] ATaQdllantog elxmv Tiig
dOENS TS BEiniic, AoduaTog MV TO TEOGHEY %Al ATEAOLTOS, COUATIXOV TEQIPANIOL
POQET, Vo EDTEOOLTOC TOTG 0AQROPOQOLS YEVNTAL (MOS OUOL® TM GVOUOLM TEOO-
TOEYOVOL, ®al Thg aAndeiog avaralvdOij ta dddyuata.

Kal témg ugv meog Tovg v povagyiov otfovtag, wg &yyvtéom Tijg aAnboidg
vtag dOENG, avtompocwov v ddaoxalav édamiot, TTatéga uev €0vtod TOV
®OTA VO OOV EMOEL | %VUG, E0UTOV O¢ YViiolov YiOv xol puoxov yévvnuo tol
torovTov Iateog, ®al ToUTo TOMTEOTWS ToTOVUEVOS, £X TE Tiig EveyBeiong adTd
ovpavd0eV maTOAfS PwViic, ,,OVTOC oty 6 Yidg pov 6 dyamntoc, v @ e0do-
%®No0- 00TOD AnoVETE™, Al €% TOV TAQAOOEWV %Ol OAVUAOTMY TEQUTOVQYNUATWY
Qvrep EmeTéhel, ur) deNfoeme Vo Mg TEOC uetlova deduevoc, adToduvaue Te %ol
movtoduvaug Behuatt rol meootdyuatt Tag Beoonueiog €oyalouevog, el xol
tavtag avadégerv £doxel t@ Iatol mEoOg Eudaoty Thg puowris 00TNTOS TE ®ail
ovyyevetog ol ToU ) doxelv dvrifedc Tig elvon #ol THg mEMTNG GYTic deo-
QWYMG.

ITdAv 8¢ %ol v 1o ITveduatog yvdoLv TeavoTéQaV etonyaye, Gaveods Tij
lootig t@v Eoywv OgOV i 0DTO OATEOVMONS, OVX AAMoOev TNV GQyNVY
HEXTNUEVOV 1) €% THS moTEWxfS meofalhouevov vmdeEens. . El yao év Mveduott
Oco¥* Ppnoi ,,&yd EnPAM® T daupdvia . ., T &¢ el 10 IMvedua 16 dyov: adoig
»Praodnuioavt odx dpednoetal”, dnhovott .M fracdnuic, ovte &v T® VOV aidvL
olte &v t@ uelovt”. Kai wdhv- ,, To ITvedua tijg dAnbeiag 6 mapd tod Iateog
gunmtopevetal”. Kai to tijg Dmootdoews avtod évimagxtov ONAdv Eheye: ., ITéupm
vutv ddhov Iagdxintov™:. Kal wdiwv: ., Eowtiom tov Iatépa xol dihov TTagd-

198-199 modg — natagpevyovies cf. Greg. Naz., Or. 29, 13, 22-26 (204 GALLAY) (contra Kuno-
mium) 202 oo loh. 8, 12 Com loh. 14, 6 Covtov cf. Mt. 22, 32; Mec. 12, 27; Le. 20,
38 203 avtoainbewa v. supra 184 codia — Oeob ex. gr. 1 Cor. 1, 24. 30 204-205 6°
— Oeinfig cf. Hebr. 1, 3 212-213 Mt. 17, 5; Mc. 9. 7 cum app. cr.; Le. 9, 35 cum app. cr.
216 cf. Toh. 5, 36; 10, 25. 38; 14, 11; 15, 24; Le. 11, 20 221-222 Mt. 12, 28 222-223
Td — dpedoetan Le. 12, 10 223-224 Mt. 12, 31-32; cf. Mec. 3, 29 224-225 loh. 15, 26
225-226 loh. 15, 26 et 14, 16 226-227 loh. 14, 16-17 cum app. cr.

197 nveg| sic accent. cod. 202 dwadm) cod. 214 t¢ cod. 220 adt® cod.
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xAntov dmoeL VUTv, vo uévr ued” dudv eig Tov aid@va, to Ilvedua tig dAndeiog ™.
Kai mdwv: ,,"O7 v 8¢ A0 &xeivog, 1O Tvedua tijg dAndeiag, 6dnynoel budg elg
naoov Ty aAnOelav’.

Kat totto oadpims & 100 Kugiov dxrovoavtéc te »al nabovieg 6 te memTo-
Babuog v dmootohmv ITETog ®ai 6 viv fulv elg eddnuiav eoxeinevog Aovrag,
0 uev Avaviov diehéyymv ¢noi- ,, Al i Enhewoey 6 catavag TV ®adiav cov,
Pevoaobat og tO Iveduo T dyov; Otx épevon advOommolg dALa T Oed ™, nai
mogaxotov, ,, Tl 6t ovvepw [viOn vulv medoon to TIvedua to dyov;™ ‘O 6
Bavpdolog Aovrdg td el tov Kavdduny edvotyov dunyoduevos, o0Twoi oapdg
¢v taic IModEeol diayopever: ,,Eime 8¢ 10 IMvedua 1o dyov ,,1¢ Pikinme- [odo-
ehBe nal oMMt T@ douatt Toutw . Kol mdiwv év £tégolg: ,, Aeltovyolviwy
8¢ adtdv 1 Kvolp xnai vnotevoviwv, eime 10 Mvedpa 1o dyov- Adogicate O
wot Tov Bagvafav xai tov Ioatlov elg 1o €oyov O mpooxréxhnuar avtovs™. Kai
dMv- ,,O0toL ugv ovv ExmendOévreg Ho Tod Ivevporog .

Aédewton tolvuv caddc 1) Evumtdotatog avtod Umaglls xai To Wdualov Tod
YOQUAXTTQOG %Ol TO AVTOXELEVOTOV THG OUVAUEWS %Al TO L0OTWWOV Tiig GpUoEWS.
Ta0Tng Tolvuv THiS TEAVESTATNG YVDOEWS SLOAORANOG MUV YEYOVEV QDTOS WOVOG
6 Kvplog. Ei yap »ai »abapaig évvolialg Tv mepl tiig Touddog Elhappiv Ed¢Eavto
modiitar, Aoyov Oeol xai IMvebua dwoyogevovtes, wg ,,TH Adywm Kvugiov ot
ovpavoi ¢otegewOnoayv, xal T@ Ivevpatt 100 oTtdUATOg avTol Ao 1] OUVOLLG
otV , ot ,, Améotethe TOV Adyov adtod ol idoato avtovs”, xat ,, To TTvedud
oov TO dytov U dvtavélye G’ qudve, xai ,, Ivetpo Kvglov & gué, ol eivexev
&y0L0¢ Ue”, %ol TO TOLOVTOTEOTA, AN OVITM TEAVIV TV TOVTWV OL0TVTOCTATOV
VaQEwv elonynoavto, d0 %ol ToMOIg GvuTooTdTwV OVOUATOV Gpavtacio Aeho-
Y10T0. MOVD a0 TG ATaQayQdmtw OWaoxdlw TOUTO GITOXEXANQWTO, TO TNV
YVOOLWV TOV ToLovTwV O £avtol gudavioal xal Tv ainof tig Oedtnrog Aotoeiav
%Ol TTQOOXVVNOLV TOIG TUOTOIS Yoioaohat. Awd ToTTo ®ol AVOGOVOV TEOS TOV
Moatépa Eheye- . I1dteQ, 00E0GOV cov TOV YoV, tva »ai 6 Yiog cov doEdor oe™.
Kai wtahv- Eyw og £60Eaoca émi tiig yijc™. Kai wdhv- ,Edpavégwod cov to
dvoua Tolg avBommols™. OV yag 01 %abd Oedg Eléyeto, TOIG AVOQMITOLS EPa-

228-229 Ioh. 16, 13 cum app. cr. 232-233 Aw — dywov; Act. 5, 3 233 Act. 5, 4 234
Act. 5, 9 cum app. cr. 235 Act. 8, 26-40 236-237 Act. 8, 29 237-239 Act. 13, 2
(ubi tov Bagvapav xal Zavhov) 240 Act. 13, 4 cum app. cr. 245-247 Ps. 32, 6 247
Ps. 106, 20 247-248 Ps. 50, 13 (ubi & ¢nod) 248-249 Is. 61, 1; Le. 4, 18 250-251
mohhoig — Aeroywoto cf. Greg. Naz., Or. 6, 22, 14-17 (176 CaLvET-SEBASTI) (contra Sabellium);
v. etiam Lampe, Patristic Lexicon, s.v. dvundotatog B3b 254 Toh. 17, 1 cum app. cr. 255
Ioh. 17, 4 255-256 loh. 17, 6

238 agpoonoate cod.
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véQWOEV EAUTOV — TV YOO %ol ol %ol e ToUTOL THC #A|oEWC 1) YVOOIC —, GAN
ot | 6 v o Eywvdoreto, dnhovot Tate.

Altel toivuv zai attog g puowos Yiog toig dvBommolg yvwodival, tva Tiig
lootiiag yvmobeiong Tiig puoews, wic kol 1) 00T TEOORVVNOLS AOLOTAXTW YVMOUY)
nal Pefaig x0dig dud tijg &v TTveduatt MoTQElag TaQd TAVTIWY TQOOHEQNTAL.
Ottm ugv obv meog Tovg oixelwg TH novoyia draxewévoug 1 tiic dindsiog mnym
%ol dfvooog tig oodlag, tig Oeooefeiag v ddaoxraliov elonynoato: TEOg O¢
TOVG TTOQEW TAUTNG GATTOXAVOVTAS %Ol OCLUOVIXOIS ATTATOLS VITOAYOUEVOUS OV
0DTOTEOOMITOV UEV THV ddaymV Eumodilel, T 6¢ T@V a0T® nadnTevodvtwy TEOG
00TOVE ATOOTOA) TTEOG TV GANOT Beoyvwoiov Emavdyerv eddoxEL.

ALd TOTTO Y0Q0OG HOQTVQWYV EXAEYETAL, OVX &V OMOERO LOVOLS THV TTEQLYQUPTV
ovyrhelov, dAAG ol &v dAdnlolg Epdounrovta TO EMoNUOV TOQAdEVIMY, Tval
7ROG TO MAO0g TV EOVDV TOATANOTS nal 6 ddaonalMrog dLOuog yvmeilotto
%ol un amoxvaiewy €yolev ol Ohyootol T GOu@ Toig duetontolg £0veoly
avumagafarlouevor xai ToUTo %ot avTog ToadNAdV 6 XLotdg, ,,O uév Begt-
oo™ Eheyev ,,toAG, ol 8¢ &oydtal OAlyol™, xal td EETC.

Tavte odv Tiic Tiag xai Bavpaotic dxhoyiic néoog yivetar xai Aovxdg 6
7eQionTog, avTOV ExAeEaUéVOu TOD TO %QUPLO TOV RAQOLMV YIVIOROVTOS %Ol
TTEOOQWUEVOU TO aUTOD ®0OAQOV TE %Al EIMXQLVES %Ol TTQOS TO %QUYUO. TTEQL-
omoVda.oTOV TE %ol TEQLOEELOV. "Og JELOTNTL PUoEWS Avalaudver TOV AOYOV %ol
ovyyewotoveltar [Tavkw »ai ovyxowmvel Tig dmodnuiag »xai ovvaymvileTo
TovT® %ol TO Céov Thg meobuuiag évoeixvutol »ai olholg aitiog wabiototal
onTneiag, Aoy uev edoTabEel xal 0OILNOOV xeoUEV® TV Tiig TAAVNG dvaraldTTMV
megurgtelay, §oyw O¢ Bavuaociov, ™y Pefaiwow tig Belag yvmoewg | Emdet-
xvouevog. Edayyelniy 0¢ ovyyoapauevog totogiov, v tavty) to ®AEog Eoye UEYQ.
%Ol TOIG TQMTOLS OUVTETAXTOL ROL TOIG UELLOOL CUYRATEINERTAL.

Méyot uev ovv 6 mapuéyrotog IMadhog T@ Piw TeQufiv xai Tovg Ve XoLotod
2vOVVOUS GVETAQ, GUIITOVOS OVTOC %ol CUUIEQITNG TAV AvayQATTWV TOVMV %ol
100 #movyuatog Nv. Emeldn 8¢ 6 néywotog IMathog 1OV edrhed dooduov teléoa,
7pO¢ Oeov papTuode 2EeMAvle, Tvindde Aovxdc tde te Tolhiag xai adOig
TV AVTIOXOU %OL AOWTAS YELTVIOLOVOOS YMOAS TE %Ol TOAELS TEQLEADMV %ol
otnoi&ag &v Tij miotel, TOV Emihoutov Emefim yeOvov &v ATaQdym YOAVY, %ol
oUtwg elg Padl yijoag EAnhanmg — uEyoL Y&Q TTov T@V OYOONROVIUTECCUQWY ETMV
paot Ty Cony TaQATEIVOL —, TTEOS TOV 1010V Amfjoe dLOAORANOV, TOIG ATOOTOAL-
OIS OQELOLS CUOANVOVUEVOS %Ol TOIS TMV €DAYYEAMOTMY VITEQOYOTS OLVVAQLD-
ULOVUEVOG.

262 cf. loh. 14, 6 265-266 Mt. 28, 19 268 Le. 10, 1 271272 Le. 10, 2; Mt. 9, 37
274 tob — ywooxrovtog Ps. 43, 22 277 cf. Coloss. 4, 14; 2 Tim. 4, 11; Philem. 24

268 an dihows legendum? Cf. Le. 10,1 érégoug 269 mohvmAOng cod. 270 duetoitog cod.
280 &gyov cod. 290 ¢aot cod.
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Tiow odv TdV mdhar ovyxowouevog, oyl v Vmeofdihovoay Pijpov de-
veyrduevog evpednoetar; "Eyom uév ovx olual tiva Epevpelv i0ootdotov. AAhov
uev yao drdov f toov §j Dregalhovta natd TV GQETHV TAY GV OV YOAeTOV TIvaL
rnatapaelv, amootolov 8¢ Evog mavieg éhdttovg. Kav yao Beomtiav elmyg tov
Mowota teofariouevos, BedmTag ®ol TOVTOUS EVEMV KAl OV &V AXaQET TG MQAC,
&v gmtdoel 8¢ mhglotwv NUeE@MV, TO UEILOV TOVTOLS TEOOUAQTVENOELS. Kav Tiv
€lg TOV AmoEENTOV EXEIVOV YVOPOV TTOQELTOVOLY, %AV TIV OEUALVOVOAY GOTQATTNY
%Ol TNV ATEOOLTOV AOUTNOOVO, AVTIOELS TV ®OTA TEOCWITOV OWAOV %ol ouve-
OTLaOWY TO %QElTTOV TovTOolg drmoxdnowoels. Kav v tijc Touddog deEimotv
APoadu, TO UEYLOTOV adynua, ®ol TOUTOVS VENOELS Ot Thg ToD Yo maQadoyiic
ovvedpehnvoavtag v d0Eav 1ol ITatedg ®al Uetd [yovg yevouévoug Tod ayiouv
ITvevpatog. Kov GeTijc VmeQoy ], #eXTNUEVOUS EVENOELS Kol TOOW udllov, dow
T ovoLWdEL Geth nadnTevdijvan tovTolg EEeyEveTo.

AMWG TE %Ol TOTS OULDOEOLY Ol TTEOTEQOV OWAOTVTES Ol Tiig AANOeiag TOeE®
raOlotduevot, To0ev 1O Téhelov eiyov; OvtoL 8¢ Tiig DYNTic vouobeoiag deEduevol
TV axpifelav, dopaleis £oydtal TV Beomobévimy yeyovaol. Texunorov 8¢ Tod
AOyoL Twdvvng, T uettov eivol Tdv TeopNTdY HITO TOT CMTHEOS LAETUEOVUEVOC.
Ei 8¢ peitoowv dydor xai duvaueow frep Todvvng ovtol xexdounviat, mdg ovx
AOVYXQLTOV TIV VITEQOYNV TOIS TQOAUPODOLV EIROTWS ATOMPOLVTO;

Ovtwg delrvutol nat 6 VOV eDGNUOVUEVOGS TOIS UEV AOLTTOTS ATt0oTOLOLS TO {00V
ATOGEQOUEVOS — OVOEWIO YO TOVTOLS TTEOG GAMAOVE 0V Y1QLOLG Ol Te TO BaTéQou
Bdtegov olretotobor kol Ot v Tiig Tov ITvevuatog ydotrog €€ ioov petdhmpuv,
gL 08 nol O dvelMumeg Tiig TV AEET®dV TEAELOTNTOE —, TMV 8¢ AV TOM TO
VITEQAVEOTNXOG EMLOEUVVUEVOC.

Ti ovv TodTOV Rahéoavtee, mdElov adTd mpoonyopiay émevéyrowev; Odoa-
vov mpooaryogevoouev; OV Peuodueda, Eovteg GUVIYOQOV XAl TOV TQOMGNTNY
Aaid Aéyovta ,,Ot ovpavol dimyotvtar doEav Oeot ™, »al ,,Eig mdoav v yiv
EENAMDEY O pOOYYOS avToD ®ai elg TO TEQATA THG OIROVUEVNS TG OHUATO ADTOD .
El vdo ®ai tot doxel g TO TEOYEQOV APOoQdOL, TO EVAQUOCTOV XAl EVTOXTOV
oD AYPuyov ®OoUov TOV TEodNTNV aivitteoBal, ®abdmep oToOHOTL THV OYLy
meofalhouevov eig v tot ITomtol xatavonowy, GALG TOAAG %QETTOV EVVOELY
Ol OTL mvevpotri] 60d.0eL o0 TV TV dvtwv Exioreyy O TEodNTNG, AL TNV
TOV PEMOVIWVY RATAVONOLY TTQOUVEGDVEL ROl TQOUVEXNQUTTEV, €L|mEQ avTY TO
Tiig moodmnteiag Mg meodnteiog dEimuo diedeinvuTo.

296-297 Ex. 33, 23 298-299 Ex. 20, 21 299-300 Ex. 19, 16. 18 301-302 Gen. 18
309 Mt. 11, 11; Le. 7, 28 319 Ps. 18, 2 319-320 Ps. 18, 5 321-325 cf. Greg. Nyss.,
Contra Eunomium I1 224 (I 290, 25-291, 8 JarGER); Athanas. Alex., Expos. in Ps., PG 27,
124B

294 ofuon vt cod. 295 yohemov tva cod. 297 moofardpevog cod. dragel cod. 309
uetCov cod. 322 ndopov| conieci, dv(Bonm)ov cod. 323 mooParlouevog cod.

f. 25

f. 25
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“HMov mpooeimowev; Alndevoouev: t@ ya NMAly Thg dmooovvng TeooTTe-
Maoog xai Thg dxtiotov dpwtavyeiog TO oféhog deEduevog, ®abdmeg TAog xai
o0TOg TG dxrtivag dmaowy EPNTAmoe T avTtol ddAoraAiag nal GO TEQATWV
g TEQATWV TG OlOVUEVNGS ThIG evayyeMxiic avTol ovyyoadfs 1 GvAaQENOLS
%NQUTTETOL.

Boovtiv dvoudoouev; Odx Amedtong imouev: ®al Yo ®ol adTog Mg VIOg
Boovtiig €pEOVINOE TG HOOUY TG OVEAVLO, UVOTAYWYNUOTO XKOTA TOV ELTOVTOL
oV ,, w1 Tiig PROVTiig ooV &V TG TEOYD .

Aotoamy elmoev; Avtofev 1) dmodellis: L, "Epavav™ yag ,,ol dotoamal’”
ovto ,,Ti] otrovuévy .

AMG vepédnv; Kal ydo Tovg Tiig dyvolog T@ GpAOYUD ®OTATNROUEVOVS ETTL-
o%LAo0g, TOV OUPEOV ThS moTems & aUTOVG EE€yee ®al AvVAXTNOLY E0WENONTO
Oeiov.

Kai xmpotov Evdov Eovoav 10 pdvva xatovoudoouev; OU diapoaotnoouedo
TS TEOON YOS TL YAQ 1 dyuyog uéya Epege ®PMTOS, 1| TEOTHTWOLS EQEIRVVTO
TV EANOGV; OVTOoL Yae dAnOwvai xai Eupuyor xPfwtol, oltiveg TO AANOWOV %ai
dyov udvva, Tolt 0Tl TV 0VEAVIOV %ai AdUTEVNTOV TEOPNV, &V Tl EauTMdV
TEQLEPEQOV PUY IS, REXQUOWUEVOLS TT] Oelq »al pwTioTng Aaurndove Tod ITve-
LOTOG.

Koatijoa; Kai yao Tiic &vOéov codiog T0 VAUOTH %EQAVVUOL TOIS TTLOTOIS,
ATOMTEOVUEVOG THS SLAPOATIS TOV GUOQTNUATWY UEONS.

JAgyovta; Aauid mpoovedpwver ,,Kotaotioes adtovg deyoviag &mi mdoav
™y yive.

Onoaveodv; Kal tig futv Toodtov mhottov dvadaigetov xataléhowrey, g
ovTOC TV EDAYYEMAUY ADTOD CUYYOUPNYV:

“Intov; ,, Emefipacas elg Odlao|oav tolg immovg oov’, meodntng dAlog
mpoavexnouttev. Kai wdhv 6 adtog: ,,"On émpPrion émi tovg inmovg oov, ®ai 1
inmaocio cov cwtnia’.

Aoua; ,, To doua 100 Oeol PuELOThAoLOV, XMAdES EDONVOUVTOV.

IMotaudv; ., Entijoav ol motapol ¢ovag ovtdv™: xal Yo Mg mtnyis Loneeitou
TTQOYEOUEVOL, TAG VITOOEEAUEVAS PUYOS TOV OTTOQOV THiG TUOTEMG KOTAQOEVOVTES,
PraotndoQelv TaREoyov TMV GQETMV THV EDRAQITIOY.

Stohov; Kai ydo Tilg oodiag 6 oixog, gitouv 1 Exxdnoio, O adtdv xatéyetal
te »al dwoPaotaletal.

327 Mal. 3, 20 330 wg — olrovuévng Ps. 71, 8 332-333 cf. Mec. 3, 17 334 Ps. 76, 19
335-336 ibid. 337-338 vedpély ... Emondoog cf. Kx. 40, 35; Mt. 17, 5; Mc. 9, 7; Le. 9, 34
vepely ... Sufoov cf. Le. 12, 54 340 Hebr. 9, 4; Ex. 16, 33 342-343 cf. Toh. 6, 31.
49-50 344 neyovowpévaug cf. ibid. 346 Prov. 9, 2 348-349 Ps. 44, 17 350 cf. ex.
gr. Mt. 6, 20; 13, 44; Lec. 12, 33 352 Hab. 3, 15 353-354 Hab. 3, 8 355 Ps. 67, 18
356 Ps. 92, 3 357 ef. Mt. 13, 3. 8; Mc. 4, 3. 8; Lec. 8, 5.8 359 Prov. 9, 1
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Sahmyya 0eopBoyyov; Kai yao T edonuw %ol moluiyw ¢wvij moavrayod
OLEdQAUE RATAYYEAALWY TO CWOTIQLOV XNQUYUQL.

©cdg; ., Eyd elma Ogol gote™ nal “Yudg ov Méyw ¢pihovg, dAhd dderdois.

AMG TL oL Tl HEQOS ExAEYELY TAC AEEEIS ®al TM UNXEL TAS TOV AROVOVIWV
adiCewv Yuydc;

“QomeQ YA &ml ToD 0wTieog UMY Tnood XeLotod ToAOIS ®al dLadOQoLg
ovouaoL Todtov xahoTuev, TEOg TNV TowIMay TV dvoudtmv zai TV ToT
TEAYUATOG L00QQOTOV EUGAOLY £V EVE DITOKEWEVY THV GOUOTOVOAY %OL HATAMAY -
hov dvopaoiav T ToAvmvupig TEOOATTOVTES — BVaV ®ail ParTnoioy ®ol oTayova
%O LOQYOQLITNV ROl GQTOV %Ol TTOWEVA ROl TA TOLADTO TTQOGOYOQEVOUEY —, OUTOC
goTv 10€TV 7ol &7l TMV TQOXEWEVV- TTEOG YOQ TIV DITOXEWWEVNV EQyaoiov dEdwne
7ol a0TOg TOlg uabnTaic v dvouaoiav Empégecdal.

Aévdov Twig 6 XoLotog elpntar, GAL ovx dv dudgtol Tig xol ToUtov dEvOQov
Cwiig #ah@v, &x Thg eDAYYEMA®IS WUNOEWS TOV RAQTOV TEOPAAAOUEVOV.

ITOAN owtneiag XoLotog xéxhntar: 6 avTod yd NUIv 6 0VEAVIOE XMEOG TAG
nohag Gvametdvvuoly. AMA xai 00Tog Gouotovoay dEEaTo TV TEOONYOoQloV
Ta VTNV, TUAY cwTNElNS dvoualouevos: dtd Yo Tig avtod | didaoxaiiog Ty meoOg
omTEICY Ayouoav TUAV GVOTTETTAUEVNY EDQIOROUEY.

Muigov XoLotog ®atwvopaotat: ,,MUov™ yao ¢not ,,xxevmbev dvoud oot
TV oixovpévny edwdldlov dtuoic Tig BedtnTroc. AMG %ol 00TOC UVEOV TEOO-
NroOvIwg AeyOnoetal, mg edmdia tod Iveduatog LAY WV ROl THV OOUNV dLATVEMY
g TV BovudTmy YAQLToG.

Aumehov €avtov 6 XQLotdg meoomvouaoey, G xol Tiig EaQTnoemg TV
ovuduiay dewmvig, xAjuate TovTovg ATePNvaTo.

Teweyov tov Iatéga TOV 100V Exdheoev, GAAG %ol TOVTOLS TV TTQOCWVUULOY
TAVTNV EY0QIOaTO: Ti YOQ TMV TOVOV aDTMV YEWQYIQ TOS XEYEQOWUEVAS TMOV
AVOQMOTMV PUYAS RATUVEDOAVTES, THS BE0YVIOOLUG TOV 0TOQOV EyraTéDEVTO.

Tolunoer 8¢ doa mEoiwv O AdYog ®ai Toig ADAOLS %ol AomMUATOLS TODTOV
elMOTOG TEOCOQUOTAL.

Xegovfin yoe el woléoouev, Ty & TANO0VS YVHOEWS TOVTE TEOOCITTOVTES
7EOONYOQIAV, 0U% AmotevEoueda Thg WUoEms: T@ Yoo TANOeL xal avtog Tiig
TIVEVUOTIXTG EMOTHUNG &% TTiG UwEavovong eEMMVIXTG codlog TOMOVS GITaA-
MaEag, TNV Bglav xal puoTY YvOHOLY TOlg VTV Yuyoils EvedpUTevoe.

361 1 Cor. 14, 89 363 Ps. 81, 6; Toh. 10, 34 cf. Toh. 15, 15; etiam Mt. 12, 49-50; Mec.
3, 34-35; Le. 8, 21 ete. 369 6voav loh. 10, 1-2. 7. 9 Baxtnoiav Ps. 22, 4; Ter. 1, 11
otayova Ps. 71, 6 370 pogyagitmv Mt. 13, 46 dotov loh. 6, 32-35. 48-51 TTOLEVQL
Ioh. 10, 11. 14-16 373-374 Prov. 11, 30 375 cf. Mt. 7, 13-14; Le. 13, 24 cum app. cr.
375-376 of. Ps. 23, 7.9 379 Cant. 1, 3 cum app. cr. 383-384 Ioh. 15, 5 385 loh.
15,1 385-386 cf. Mt. 21, 41; Mec. 12, 9; Le. 20, 16 390. 394. 399 v. Ps.-Dion. Areop.,
De coel. hier. VI 2 (26, 13-21 Her—RITTER) 390 ibid., VII 1 (27, 8 HEIL-RITTER)
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Seoadin TV mENotnEov duvamy &v TovTtm uetapégowuev; ITpodnlog 1
aMBela- t@ yoe moel Tig ddhov BeotnTog Avayalxevdeic TV didvolay, %ol TH
uebé€el yonuatioog Ohog MvBoaxwuévog — ,AvOgaxes™ ydo ¢nov 6 Parlwv
,avNeOnoav & avtod” —, mdoov edxatdmenotov Uy dbsiag xai xoniag eig
TENOG GITETEGQWOAV.

Bpdvov nahéoopev; Ti ¢ mapioTnow NUIv 1) Tod Bedvou TEooNYyoEia 1| V-
TG TV poviwov dvdmavowy tod Ogiov {mavaydtra}; ‘O 8¢ o towottog; ITod
YOQ &V YNYEVEOLY EMAVOTETOVUEVOV OUTWS &devproouey TO Oglov Mg &v Toig
dmootoholg;

Kai 1l & Méywm; Pihog »éxhntor Xowotol- ., Yuels™ yao | ¢not ,,pikotr pov
goté”.

Yiog: L, Avii TV Tatégmv oov &yeviionoay ol viol cov™.

Adehdog: ,, Amayyeh®d TO dvoud cov toig AdeAPoic wov™.

Mo, ate- ,, Tic™ ydo ..ot wijtne ®ai™ ot ,,uouv’, aAN §) mtag O moldv
O 0éhnua ol TEWPAVTOS ue, T TS doetis dvapdosl Ty prhoTiiov TOV nak-
Motwv ggovilouevoc.

Tiva toivuv £mdElov Duvov @ ToADUVITY ATOCTOAD TE %ol eVOyYEMOTH
moooevéyrmuev; Tive pthopoooiv) tottov deEuwoodueda; TToiolg dvOeol Eyrnmuimv
toltov otepavmoouev; Iolag eddnuiolg Toltov ratayegaigouev; "Ovimg Gtovel
Bootelog vodg, TNV VTEQREWEVIV 00DV TMOV OUTOD %O0TOQOWUATWY UEYOAELD-
T

‘Qc waxogio dvtog 1 KovotavtivousmolMs, 1 TO 00V aviegov ®ai Tipov
Aelpavov xaTéyely eDUOLRNOAOC.

Maxdrog 8¢ xai avtog Kovotaviivog, 6 meog Tolg dilolg avtod ueyiotolg
%0 T0QOMUOOL %Ol TOTTO TROCOEIS, TO UETEVEYHRELY £V TAUTY) TH MAUTQE %Ol UeYLoTY)
TTOLEL TAL 0 TE %Ol TOV dowdipmy Avdgeov te xol TywobEov mavayuwtota Aelpavo
%Ol UEYLOTOV AvAONUO ToQaOoYEly €l dopdleldv te nail duhaxtyv avTic ®oi
GUVTNQNOLV.

Q¢ nandolog 8¢ xai ovtog 6 vadg xal dvrmg Vudv EndElog, 6 TV TELASKNY
DUV cvvélevoty VmodeEduevoc, &v @ TOV BavudTmy TaS ArTIVag TOlS TEOOLODOLY
EMAVOTEMOVTES %Ol TO UUQO. THG VUMV TTQOXEOVTES YAQLTOS, OWTNQLALY AXNQUTOV
TTOLQEYETE.

394 ibid., VII 1 (27, 6-7. 18 HeiL—RIrrer) 396-397 Ps. 17, 9 399-400 Ps.-Dion.
Areop., De coel. hier. VII' 1 (28, 11-12 HElL—RITTER) 403-404 Ioh. 15, 14 405 Ps. 44,
17 406 Hebr. 2, 12; ¢f. Ps. 21, 23 407408 Mt. 12, 48. 50;: Mec. 3, 33. 35 (Lc. 8. 21) (ubi
unTne ®oi ddehpotl) 408 1o — ue loh. 4, 34: 5, 30; 6, 38-39

394 mowotiolov cod. 400 mavaywmra| delevi 404 €oté| sic accent. cod. 410 1¢ cod.
417 recte Kovotdvtiog

f. 258
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AM €l nal TOV Duvov EmdEov oodyely AduvaTtoTUEY, TS YE TEOG O
denoemg nal ixeotag, @ wvoto TOV AmoEENTwV ToD GO0l %ol AverpodoTwv
HuoTNElWY, 0Ux drognoouev. Iretelmuev ToivLy.

Q¢ nuPeeviTng EumelRdTatog dAomooV NUAS &% TOLIIOG %ol CAMNG TMV
ProTr®V TEQLOTAOEWV.

Q¢ Munv movevdlog elodyarye fudc eic Souov cnTHELOV, &V @ TOIS YEVOUEVOLS
aodo | Mg ovvinenotg mékels xai GoPov mTavtog GAOTQIMOLG.

Q¢ xelpaywyog mavévieog ©atelOUVOV NUAS TEOS KATOXKIOY TNV 0VEAVIOV,
avorovdiCov xai OmepTégovg oLV TMV oravddlwv Toh movneol, VP MV
aMonoueda T Qubuuig xeatovuevol xal xatdfowua ywouebo Thg ToUTOU
TOVOUQYLOG %ol OOMOTNTOC.

Qg 661705 owTNELOG 6O YooV NUAS TEOG TNV TNV aldviov, 8L v xol Oedg
avBowmog yéyove ol moddv &v uetoyij »abweddn ol Bavdtov meigav Ehafeyv,
Vo To0TY TAQAOYT) TOIG AOLOTAXTM YVOUY TOUTE TQOCTQEYOUOLY.

‘Qc GpOAAE otegEoTaTOg GpUAAEOV NUAS VIO TV OXETNV THS Ol YAQLTOG,
Autoovuevog éx mdong PAAPNG EVOVTIOS %ol RORDOEWG.

Q¢ GOTOYWYOS AEMAUTEOTATOS MAUTQUVOV TG UMV %0Qdlog Tij aiyly TV
oV Bovpaoiov xal ATéhacov TV OUAY %ol TOV OGOV TMV TUQUTTMOEWY.

‘Qg oV legwtatog moiuavov NUAg &v Tij Londogw moq Tdv deomoTn®dy
TOOTAEEMY ROl El0EhaTOV TUAG €lg TNV navogav tig Oginiic dyadoTntoc.

‘Qg¢ latog donumwtatog Bepdmevoov UMV T AN %ol Td AQQWOTNUOTA,
AoV oNTEOOVA %Ol AUV AITOSMHWV %Ol TAQEXWV EVEEIAY TV €lTe VONTNV ROl
Yuyag amoxabaigovoov eite xol aloBnTy xol TV EvEQYElv TOIS OMUOOLY
gudaivovoav.

‘Qc dddoxralog BElTIoTOg 0THELEOY NUAS TEOS YVMOLV ATTOLOTOV Tiig GAY-
Oeiog, tva i T TOV ROA®V %Ol TTQOONROVIMV AYVWOIQ OLOUAQTAVOLUEY TQOS TV
TOV OPELAOVTOV ROTAVOTOLV.

Q¢ edayyehotic ieodtatog SudvolEov Hudv Ta Oto Tig %0edlag mEOC
EVipMoLy TV 0OV AyloTdtmv Aoy, St OV Td edayyéha xopodueda tiic aimviov
Paoileiog.

"OpeEov yelpa TOlg 2ewévols, | EminovQog YeEVOD TOIG KOTATOVOUUEVOLS,
AVTIMITTWE  GpAvnOL Toig #LvOuVEDOUOLY, VITEQUOTILOV TOG &V AVAy®olg, TMV
TOVNEMV  TTVEVUATOV TOS ®atowyidag OuwdAvoov T aveg T duvatwtding
toyvoc.

Tolg &V GQUAQTIONG RATEXOUEVOVS ROl £TL T@ OEAEATL TOVTMV VITOCVQOUEVOUG,
1] 01) ®eaTOUOTATY TEEOPelQ Emryvdpovag Tiig olxeiog Ehattdosmwg dvadelEov »al
7TEOG EMOTQOPTV UETATTOINOOV.

446 v. supra 25

428 inetevopev cod.

f. 259

f. 260
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Toig &v uetavoig xoi ddxQuol TV TOV oixelmv opaiudtwv Emintovol
oUYXMENOLV ROl 0¢ TEOPAANOUEVOLS UeSITNV TTEOG evomhayyvov Kvolov toyeiov
TOQAOYOU TV ATOAMITQWOLYV.

Toig &v molteiq &vagéty v €ovt@dv Cony davdovol cvpuoyiov didov
OWTNOLOV.

"EXTEWVOV TAG 000G GYLWTATOS YEIQOS VITEQ TTOIUVNG, iV TOMOIS OUVESTHOM
mtovolg, v mohhaig ddaoxaliolg Euvnotevom T@ OeomoTy, v @ Pewuatt Tod
Cowtrod dgTov d1Ebpeyag, »ai v TG méuatt To0 0mTNEIOY AlLATOS ETOTIONG.

Aendnue VmeQ Aaod toh mioter Oeoui] xal TOOW TQEOS 08 RATUPEVYOVTOG.
Moot OL Tiig TOAEWS TONTNG THS OO0l AVAXEWEVNS %Al TO GOV UANQWOOUEVNS
gOnhe®g Tiwov Aeipavov. Adomoov TavTnv amiuova wtdong dAlopulov xai
BagPfaguxiic xaxovoiog. TEEeAoD Tavtv doYiig BenhdTou nal ®orMOOEWS. ZTEQEM-
00V 1O PaCiAElOV ®QATOG %ol GVETEQEAOTOV JLaPUAAEOV. ZuvTNENoOoV PACLAETS
TOUG &V 000000EW GoviUATL TV 0NV AOTOLOUEVOUS ElXOVA ®al YuyTig Gyallid -
O€L TNV OV TLWMVTAG TOVITYUQLY.

"Exelg meog Oedv dmoQaitntov maQenoiav, »oi ovx dupipdilouev, Eyxelg
dUvauy dvuméppintov, Exelg loxuv drataudyntov Og wobnTe 1ol cwTiiog, Mg
Amo0oTohOG 180G, MG %TJQUE TAYROOWOS, MO EVAYYEMOTNG UEYOLOD®|VOTATOS

470 v. supra 370 480 cf. supra 17. 86



